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PREFACE. 

A VERY few words will suffice for all that has to be 
said in editing these two books of Vergil. 

They have been selected as forming a little episode 
by themselves, and the selection is so natural and 
complete that it implies no mutilation of the great 
whole of which it is a part 

The Introduction contains matter of a kind that 
could not well be inserted at any particular part of 
the notes. At the same time it bears special reference 
to the books under consideration. 

The Text of Vergil may be regarded as settled : 
and the ordinary editions have been followed. Any 
important variation suggested by modem textual 
critics has been referred to in the Notes. 

The Notes are original as f ar as notes on an 
author like Vergil can be said to be so; biit the 
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editor admits his great obligation to the usual sources 

of information. Besides the more ordinary form of 

annotations, some attention has been paid to philo- 

logy and archseology. When illustrative passages 

are cited, the quotations, as a rule, are given in full. 

Experience has taught me the necessity of this. 

A Map is given as a Frontispiece, containing such 

places, and such places only, as are mentioned in 

these two books. 

E. W. HOWSON. 

Haeeow, Od. 1881, 



INTEODUCTION. 

The ^neid is the national epic of imperial Koma It 
breathes the spirit of her ambition, her pride, her religion, 
and her greatness. It gathers together in one ma^ficent 
whole her legends and traditions, and seeks to explain 
her origin and foundation. And the hero of the poem is 
meant to be the national hero of Kome. He is the pat- 
tem and sample of what a Boman should be, according 
to the ideal conceived under the peaceful dominion of 
the Csesars. And, seeing that these two books deal so 
closely with ^neas, something may be said about his 
name and character. 

(a) The name of -^neas is veiled in considerable 
obscurity. Aineias was one of the titles of Aphrodite, 
and is generally supposed to mean " the gracious," from 
alvetv, to consent. Temples to Aphrodite Aineias were 
not uncommon, and we find traces of them in Leucas, 
Actium, Ambracia, Buthrotum, lapygia, and at Elymus 
in Sicily. Again we see in the names of ^nus, a town 
at the mouth of the Hebrus, and Aineia, a place in Chal- 
cidice, a similarity of name which can scarcely be alto- 
gether accidental. Yergil has made use of these traces, 
and has worked them into his poem in the two books 
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before us. Whether they contain genuiue allusions to 
^neas we cannot be sure ; but it is possible that they 
may, especially as we have allusions in ancient writers to 
a clan called the iBneadse, members of which may have 
visited these places. 

(6) The character of ^neas was undoubtedly designed 
by Vergil to be an embodiment of his heroic ideal. He 
was to be a type of the national character ; and the posi- 
tion he occupies may not unfairly be compared with that 
of Abraham in Jewish, Siegmund in Teutonic, and Arthur 
in British, history. His title is pater, and his distinctive 
epithet is pius, The latter, as is well known, expresses 
a character which is alert to all the calls of duty, reli- 
gious, domestic, patriotic. And duty in this sense was 
virtually the religion of Rome. The character of ^neas 
as painted by Vergil has met with much severe criticism 
and even ridicule. He has been assailed as impassive, 
tame, superstitious, and perfidious, and generally devoid 
of all the qualities which usually go to make a hero. 
And true it is that we cannot compare him for dash and 
interest with the Homeric warriors, such as Achilles or 
Hector. Still the character contains much that claims 
our attention and admiration. We must remember that 
civilisation had done its work since the early times, and 
that the heroic ideal had consequently changed. Vergil 
also probably desired to show forth in -^neas the more 
humane virtues which he reverenced in Augustus. Thus 
^neas is the champion of law in opposition to the violence 
of Tumus. He is distinguished for affectim : 
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" Qno res oninqtie cadent, unam et commnne periclnm, 
TJna salus ambobns erit " 

is his exclamation as he rescues his father ; for his self- 

control, as, for instance, when he represses his love for 

Dido by his higher love for his future country, of which 

he says to her, 

* ' Hlc amor, bic patria est ; " 

and again for his obedience to the divine will — 

** Italiam non sponte seqnor ;'* 

for his sense of dvJty coloured with sadness, as when he 

says to lulus before his last battle — 

" Disce pner yirtiitem ex me venimque laborem, 
Fortunam ez aliis ; " 

and again in his farewell to Andromache — 

'' Vivite felices quibus est fortuna peracta 
Jam sua, nos alia ex aliis in fata vocamur.'* 

(c) The wanderinga of iEneas have been employed by 
Yergil as a means for connecting Bome first with Troy, 
secondly with Sidly, and thirdly with Garthage. 

The connection with Troy was a favourite boast of the 
Romans, and it received public recognition on more than 
one occasion. Thus the senate, in their terms of peace 
with Seleucus, exempted the Trojans from tribute as 
being of their own race. Titus Flamininus also, aftor 
the second Macedonian war, proclaimed himself as one 
of the ^neadse — " AcvcaSav rayos /Acyas." Many of the 
noble families at Bome, such as the Sergii and Memmii, 
traced their descent from Trojans. Trojan blood inspired 
the same feelings as Norman blood does with us. £ut 
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above all, Julius CsBsar claimed connection with lulus, 
the son of ^neas, and his watchword at Pharsalia 
was Yenus Yictrix, in reference to his supposed Iineage. 
According to one legend, the very name Eome was derived 
from Pcu/A)/, a Trojan woman who bumed the ships of 
some Trojan colonists in Latium to prevent their retum. 
To assist the tradition there was an old Eoman word troia, 
meaning "a sow with young;" and another, trosulus, 
"a Eoman knight." The Di mjagni, moreover, or Penates, 
were easily identified with the deol fieydXoL of the Troad. 
Again, the connection between Cumse in Campania, and 
Cyme in uEolis, acted in the same manner, especially as 
the Sibylline books which contained references to uEneas 
were brought from CumsB to Eome. 

The connection with Sicil^^ has less foundation. No 
doubt, after the first Punic War, the Eomans and Sicilians 
perceived a close affinity between themselves ; and this 
feeling found sanction in the poems of Stesichorus, par- 
ticularly in the 'IXiov ^c/oo-is, in which -^neas and his 
crew are mentioned as leaving Sicily for Italy. In 
Thucydides vi. 2 also, we are told that the people of 
Egesta claimed Trojan origin. 

The connection with Carthage has more of a poetic 
than historic basis. Vergil wished, as Nsevius before him, 
in his poem on the Pimic War, to find a reason for the 
mutual animosity ezisting between the two empires, and 
accordingly he gave a significance to the parting of ^neas 
from Dido, prophetic of the struggle between the two 
countries in later days. 
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THE ORITIOISM OP NAPOLEON L ON THE 
SEOOND BOOK OF THE ^NEID. 

In a Yolame entitled Fricis des guerres de Char, by 
the first Napoleon and published by M. Marchand, the 
great Emperor has made some criticisms on the Trojan 
legends which merit some notice. ' 

Oommenting on the admiration universally evoked by 
the second book of the jEneid, he remarks that this 
admiration is due more to the style than the matter; 
and he proceeds to pour ridicule upon the story of the 
Trojan horse and the episodes of Sinon and Laocoon. 

The first he condemns for its unique absurdity, which 
has no parallel in the Iliad. He asks how it was that 
the Trojans never sent a fishing-smack to Tenedos, to 
watch the retreat of the Greek fleet, — ^how a hundred 
warriors could possibly be secreted in the wooden horse, 
and brought into Troy, especially as it had to cross two 
rivers on its way thither. And he pursues the same 
practical vein in dealing with the other two. 

Heyne, on the other hand, with more literary feeling, 
commends the dexterity with which Vergil has treated 
an improbable story, — dexterity so great that, though the 
legend is almost puerile, we are rather captivated than 
ofiended by it. He points out that Yergil makes use of 
religious motives for the introduction of the horse into 
the city ; and we must remember that the foUy of the 
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Trojans is the pivot of tlie story : tliey were infatuated by 
divine intervention. 

Napoleon further criticises the rapidity with which 
one event follows another in the captura The entire 
destruction of Troy is described as being accomplished 
between one o*clock at night and four in the moming. 
Sinon lets the soldiery out of the horse, and the Greeks 
in at the gates, and ^neas has time to go several times 
to his father's house in spite of the fighting going on, all 
in this meagre space of tima " In fact," he says, " the 
account is the work of a coUege tutor who never had 
experience of active life/' He insists that the siege 
would have taken a fortnight. Scipio, he urges, took 
seventeen days to bum Oarthage ; eleven days were 
required to bum Moscow. If this matter-of-fact style 
of criticism were applied to all ancient myths, the same 
reductio ad ahsurdum would follow. It is only interest- 
ing, as coming from the pen of a great strategist, whose 
military habit of mind was too practical for literary 
appreciation. 



THE TEXT OP VERGIL. 

Tradition tells us that the Mneid being left imperfect, 
was committed by Vergil to the care of Varius and Tucca, 
whom he desired to edit and correct it Whether they 
discharged this request we do not know, but we may be 
certain that the text was the subject of constant lectures 
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and criticism, and perhaps alteration at the hands of 
grammarians. Besides these there are several cursive 
MSS. which belong probably to the ninth, tenth, and 
eleventh centuries. A short account is here given of the 
seven MSS. in capitals, ie. in the style characteristic of 
the best period of MS. writing. 

L The Vatican Text. — This is in the Vatican Library 
at Eome. It is not in first-rate preservation, and only 
contains scattered portions of the Georgics and JSneid. 
It contains some valuable miniatures. It passed through 
the hands of three owners, Pontanus, Cardinal Bembo, 
and Fulvio Orsini, the last of whom presented it to the 
Vatican library. It belongs to the time of Septimius 
Severus, i.e, about 200 a.ix 

IL The Sangallenm, so called from the fact that it 
belongs to the library of St. GalL — This also contains 
only fragments of tiie Georgica and JSneid, It is 
written in very fine chaxactera. 

III. The MediceTiA, — This belongs to the Laurentian 
Library at Florenca Formerly it was in the Vatican 
collection, but it was sold to Oosmo I., the Duke of 
Tuscany, one of the Medici family, hence its name. A 
facsimile waa made of it by Foggini in 1741. It begins 
at line 48 of Ucl. vi and continues straight on to the end 
of the jEneid, Its date may be put rather earlier than 
Theodosius, i.e. a short time before 370 a.d. 
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IV. Tlie Palatinusj in the Vatican Library. — It ob- 
tained its name from the Palatine library, whither it 
found its way from that of Heidelberg. It appeaxs to 
belong to the fourth or fifth century. 

V. The Romanua^ also in the Vatican, brought thither 
from one of the monasteries connected with the abbey of 
St. Denis. It was studied closely by Politian. It is 
rather carelessly written ; still this and the Mediceus are 
the most trustworthy. It may be assigned to the fourth 
century. 

VI. The Veronensisy in the chapter library at Verona. 

VII. The Augustus^ so called by Pertz from his con- 
viction that it belonged to the Augustan period. — Part 
of it is to be found at Berlin, part at the Vatican. 



MODERN DISOOVERIES ON THE SITE OF 

TROY. 

As the second bobk of the JSneid dwells so constantly on 
the extemal appearance of Troy as conceived by Vergil 
after the description of Homer, we add a short summary 
of the discoveries of Dr. Schliemann. 

The site of Troy was on the hill of Hissarlik, which 
stands about 100 feet above the sea and 60 feet above the 
plain around it. Remains of seven cities have been dis- 
covered lying one above the other from the rock upwards. 
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The Troy of Homer and Vergil is the third city from 
the base. It was built on the ruins of the second city 
after a long period of desertion, One main difference 
between the third city and the others is that while its 
predecessors were built of limestone, it was of hrick And 
this brick bears very distinct traces of a great conflagra- 
tion. In many casea it is reduced to a shapeless lump ; 
in others the surface is vitrified. On the east side the 
signs of heat are most apparent, and the smoke has pene- 
trated and discoloured the interstices between the courses 
of bricks. The ruins after the buming of the city raised 
the site nearly ten feet, and this in itself is evidence of 
the magnitude of the conflagration. The bricks were 
larger than bricks are now, — they were a foot in length 
and breadth, and four inches thick. 

The remains discovered are very numerous, and a few 
only can be alluded to here. The Trojans were evidently 
considerable consumers of conchylia, Inmiense numbers 
of shell-fish and oyster-shells have been found. The 
bones, too, of sheep, goats, and horses are very frequent, 
but not of oxen, strange to say. A quantity of burnt 
grain was also discovered among the ruins. 

At the north-west of the Scaean gate clear trace re 
mains of Priam's Palace. In front of it lies an open 
space, probably the Agora. The palace was not so 
magnificent as Vergil {JSru ii. 503), in imitation of Homer, 
supposes it to have been. In Homer^s time the Troy of 
poetry was under a mass of ruin, and fine buildings of 
polished stone were probably to be seen in its stead. 



XVI INTRODUCTION. 

A great quantity of owl-faced idols and vases liave been 
found — of the fonner alone seven hundred. They are all 
crude imitations of the female form, and probably copies 
of the Palladium, which was supposed to have fallen from 
heaven. In the same way Hera-idols, with cows' homs, 
were found at MycensB. Beside these, idols of bone, 
marble and lead, tripod-vases, goblets, and vases, imitating 
animals such as a sow, a mole, or a hedgehog, have been 
discovered. 

But the great prize of all was the treasure. This was 
found on the wall near the palace, and probably fell to 
the position where it lay from the upper stories of the 
palace during the conflagration. It consists of twenty- 
six different objects ; the principal of which are two gold 
diadems for female attire, wom on the forehead, with 
pendants on either side; six gold bracelets, gold necklaces, 
earrings, fillets, and beads, besides many smaller articles 
of silver and bronze. 
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LIBER SECUNDUa 



1-18. — Mmos^ at the request of IXdo, promisea to relate (he 
capture of Troy, and his wanderinga ihereaftet, 

OoNTicuEBE omnes intentique ora tenebant : 

Inde toro pater Aeneas sic orsus ab alto : 

' Infandum, Eegina, iubes renovare dolorem, 

Troianas ut opes et lamentabile regnum 

Eruerint Danai, quaeque ipse miserrima vidi, 5 

Et quorum pars magna fuL Quis talia fando 

Myrmidonum Dolopumve aut duri miles Ulixi 

Temperet a lacrimis ? et iam nox umida caelo 

Praecipitat suadentque cadentia sidera somnos. 

Sed si tantus amor casus cognoscere nostros 10 

Et breviter Troiae supremum audire laborem, 

Quamquam animus meminisse horret luctuque refugit, 

Incipiam. 

13-20. — The Greeks, unsuccessful in the siege, construct the 
Trojan horse, fill it secretly with men, and give otU that 
itis a votive offeringfor a safe retum home, 

Fracti bello fatisque repulsi 
Ductores Danaum, tot iam labentibus annis, 
Instar montis equum divina Palladis arte 15 

^ B 
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Aedificant sectaque intexunt abiete costas : 
Votum pro reditu simulant, ea fama vagatur. 
Huc delecta virum sortiti corpora furtim 
Includunt caeco lateri, penitusque cavemas 
Ingentis uterumque armato milite complent 

21-25. — This done, they reiire io Tenedos, 

Est in conspectu Tenedos, notissima fama 
Insula, dives opum, Priami dum regna manebant, 
Nunc tantum sinus et statio male fida carinis : 
Huc se provecti deserto in litore condunt. 
Nos abiisse rati et vento petiisse Mycenas : 

26-89. — TJie Trqjans, helievvng the Greeks to have gone 7w 
leave the dty and examine the horse, and are anxioics 
drag it within (he walla, 

Ergo omnis longo solvit se Teucria luctu ; 
Panduntur portae ; iuvat ire et Dorica castra 
Desertosque videre locos litusque relictum. / 
Hic Dolopum manus, hic saevus tendebat Acbilles ; 
Classibus hic locus ; bic acie certare solebant. 
Pars stupet innuptae donum exitiale Minervae, 
Et molem mirantur equi ; primusque Thymoetes 
Duci intra muros hortatur et arce locari, 
Sive dolo seu iam Troiae sic fata ferebant. 
At Capys et quorum melior sententia menti 
Aut pelago Danaum insidias suspectaque dona 
Praecipitare iubent subiectisque urere flammis, 
Aut terebrare cavas uteri et temptare latebras. 
Scinditur incertum studia in contraria volgus. 

40-56. Laocoon in dismay disavMdes ihem. 

Primus ibi ante omnis, magna comitante caterva, 
Laocoon ardens summa decurrit ab arce, 
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Et procul : * o miseri, quae tanta insania, cives 1 

Creditis ayectos hostis aut ulla putatis 

Dona carere dolis Danaum 1 sic notus Ulixes 1 

Aut hoc inclusi ligno occultantur Achivi, 45 

Aut haec in nostros fabricata est machina muros 

Inspectura domos venturaque desuper urbi, 

Aut aliquis latet error : equo ne credite, Teucri 

Quidquid id est, timeo Danaos et dona ferentis.' 

Sic fatus yalidis ingentem yiribus hastam 5» 

In latus inque feri cunram compagibus alyom 

Contorsit : stetit iUa tremens, uteroque recusso 

Insonuere cayae gemitumque dedere cayemae. 

Et, si fata deum, si mens non laeya fiiisset, 

Impulerat ferro Argolicas foedare latebras, 55 

Troiaque nunc staret, Priamique arx alta maneres. 

57-76. Sinon, a Greek spy, ia suddenly led in by iome shepherdSy 
and is asked his story, 

Ecce manus iuyenem interea post terga reyinctum 
Pastores magno ad regem clamore trahebant 
Dardaiirdae, qui se ignotum yenientibus ultro, 
Hoc ipsum ut strueret Troiamque aperiret Achiyis, 60 
Obtulerat, fidens animi atque in utrumque paratus, 
Seu yersare dolos seu certae occumbere mortL 
Undique yisendi studio Troiana iuyentus 
Circumfusa ruit, certantque inludere capta 
Accipe nunc Danaum insidias et crimine ab uno 65 

Disce onmis.^ 

Namque etconspectu in medio turbatus inermis 
Constitit atque oculis Phrygia agmina circumspexit * 
' Heu, quae nunc tellus ' inquit * quae me aequora possunt 
Accipere ? aut quid iam misero mihi denique restat, 70 
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Cui neque apnd DanaoB usquam locus, et super ipsi 
Dardanidae infensi poenas cum sanguine poscunt 1 ' 
Quo gemitu conversi animi compressus et omnis 
Impetus. Hortamur fari, quo sanguine cretus 
Quidve ferat ; memoret, quae sit fiducia capta 75 

Hle haec deposita tandem formidine fatur : 

77-144. This he tdU. He is afugUwefrom the wrath of Ulysses, 
and he throws himself on the mercy of the Trojans, 

' Cuncta equidem tibi, Bex, fuerit quodcumque, fatebor 
Vera ' inquit ; * neque me Argolica de gente negabo ; 
Hoc primum ; nec, si miserum fortuna Sinonem 
Fimdt, vanum etiam mendacemque inproba finget 80 
Fando aliquod si forte tuas pervenit ad auris 
Belidae nomen Palamedis et incluta fama 
Gloria, quem falsa sub proditione Pelasgi 
Insontem infando indicio, quia bella vetabat, 
Demisere Neci, nunc cassum lumine lugent, 85 

IUi me comitem et consanguinitate propinquum 
Pauper in arma pater primis huc misit ab annis. 
Dum stabat regno incolumis regumque vigebat 
Consiliis, et nos aliquod nomenque decusque 
Gessimus. Invidia postquam pellacis Ulixi 90 

(Haut ignota loquor) superis concessit ab oris, 
Adflictus vitam in tenebris luctuque trahebam, 
Et casum insontis mecum indignabar amicL 
Nec tacui demens, et me, fors siqua tulisset, 
Si patrios umquam remeassem victor ad Argos, 95 

Promisi ultorem et verbis odia aspera movi 
Hinc mihi prima mali labes, hinc semper Ulixes 
Criminibus terrere novis, hinc spargere voces 
In volgum ambiguas et quaerere conscius arma. 
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Nec requievit enim, donec Calcliante ministro — xoo 

Sed quid ego haec autem nequiquam ingrata revolvo, 
Quidve moror, si omnis uno ordine habetis Achivos, 
Idque audire sat est ? lamdudum sumite poenas ; 
Hoc Ithacus velit et magno mercentur Atridae.' 

Tum vero ardemus scitari et quaerere casus, 105 
Ignari scelerum tantorum artisque Pelasgae. 
Prosequitur pavitans et ficto pectore fatur : 

* Saepe fdgam Danai Troia cupiere relicta 
Moliri et longo fessi discedere bello ; 
Fecissentque utinam ! saepe iUos aspera ponti no 

Interclusit hiemps, et terruit Auster euntis ; 
Praecipue, cum iam hic trabibus contextus acemis 
Staret equus, toto sonuerunt aethere nimbi. 
Suspensi Eurypylum scitantem oracula Phoebi 
Mittimus, isque adytis haec tristia dicta reportat : 1x5 
" Sanguine placastis ventos et virgine caesa, 
Cum primum Iliacas, Danai, venistis ad oras ; 
Sanguine quaerendi reditus, animaque litandum 
Argolica." Volgi quae vox ut venit ad auris, 
Obstipuere animi, gelidusque per ima cucurrit lao 

Ossa tremor, cui fata parent, quem poscat Apollo. 
Hic Ithacus vatem magno Calchanta tumultu 
Protrahit in medios ; quae sint ea numina divom, 
Flagitat. Et mihi iam multi crudele canebant 
Artificis scelus et taciti ventura videbant. 125 

£is quinos silet ille dies tectusque recusat 
Prodere voce sua quemquam aut opponere morti. 
Vix tandem, magnis Ithaci clamoribus actus, 
Composito rumpit vocem, et me destinat arae. 
Adsensere omnes, et quae sibi quisque timebat 130 

XJnius in miseri exitium conversa tulere. 
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lamque dies infanda aderat : milii sacra parari 

Et salsae fniges et circum tempora vittae. 

Eripui, fateor, leto me et vincula rupi, 

Limosoque lacu per noctem obscurus in ulva 135 

Delitui, dum vela darent, si forte dedissent. 

Nec mihi iam patriam antiquam spes uUa videndi, 

Nec dulcis natos exoptatumque parentem ; 

Quos illi fors et poenas ob nostra reposcent 

Effugia, et culpam hanc miserorum morte piabunt. 140 

Quod te per superos et conscia numina veri, 

Per siqua est, quae restet adhuc mortalibus usquam 

Intemerata fides, oro, miserere laborum 

Tantorum, miserere animi non digna ferentis.' 

145-161. They welcome himy and Priam asks the meaning of the 
icooden horse, 

His lacrimis vitam damus, et miserescimus ultro. 145 

Ipse viro primus manicas atque arta levari 

Vincla iubet Priamus, dictisque ita fatur amicis : 

* Quisquis es, amissos hinc iam obliviscere Graios ; 
Noster eris. Mihique haec edissere vera roganti : 

Quo molem hanc immanis equi statuere ? quis auctor 1 150 
Quidve petunt 1 quae religio aut quae machina belli V 
Dixerat. Hle, dolis instructus et arte Pelasga, 
Sustulit exutas vinclis ad sidera palmas : 

* Vos, aetemi ignes, et non violabile vestrum 

Testor numen ' ait, ^ vos, arae ensesque nefandi, xss 

Quos fiigi, vittaeque deum, quas hostia gessi : 

Fas mihi Graiorum sacrata resolvere iura, 

Fas odisse viros, atque omnia ferre sub auras, 

Siqua tegunt ; teneor patriae nec legibus ullis, 

Tu modo promissis maneas, servataque serves x6o 

Troia fidem, si vera feram, si magna rependam. 
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162-198. Hb profesaes to eaeplmn U, and urges ua to receive U i/iUo 
the cUy m a aecond Palladium, 

Omnis spes Danaum et coepti fiducia belli 

Palladis auxiliis semper stetit. Impius ex quo 

Tydides sed enim scelerumque inventor Ulixes 

Fatale adgressi sacrato avellere templo 165 

Palladium caesis summae custodibus arcis 

Oorripuere sacram effigiem, manibusque cruentis 

Yirgineas ausi divae contingere vittas, 

Ex illo fluere ac retro sublapsa referri 

Spes Danaum, fractae vires, aversa deae mens. 170 

Nec dubiis ea signa dedit Tritonia monstris. 

Yix positum castris simulacrum, arsere coruscae 

Luminibus flammae arrectis, salsusque per artus 

Sudor iit, terque ipsa solo, mirabile dictu, 

Emicuit parmamque ferens hastamque trementem. 175 

Extemplo temptanda fuga canit aequora Oalchas, 

Nec posse Argolicis exscindi Pergama telis, 

Omina ni repetant Argis, numenque reducant, 

Quod pelago et curvis secum avexere carinis. 

Et nunc quod patrias vento petiere Mycenas, zSo 

Arma deosque parant comites, pelagoque remenso 

Inprovisi aderunt : ita digerit omina Oalchas. 

Hanc pro Palladio moniti, pro numine laeso 

Effigiem statuere, nefas quae triste piaret 

Hanc tamen inmensam Oalchas attoUere molem 18$ 

Boboribus textis caeloque educere iussit. 

Ne recipi portis aut duci in moenia posset 

Neu populum antiqua sub religione tueri : 

Nam si vestra manus violasset dona Minervae, 

Tum magnum exitium (quod di prius omen in ipsum zgo 

Oonvertant) Priami imperio Phrygibusque futurum ; 
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Sin manibus vestris yestram aacendisset in urbem, 
Ultro Asiam magno Pelopea ad moenia bello 
Yenturam, et nostros ea fata manere nepotes.' 

Talibus insidiis periurique arte Sinonis 195 

Credita res, captique dolis lacrimisque coactis, 
Quos neque Tydides nec Larissaeus Acliilles, 
Non anni domuere decem, non mille carinae. 

199-281. A strange porterU Tiappens, Two sea-serpents appear, 
devour Laocoon and his two sons, and vanish, 

Hic aliud maius miseris multoque tremendum 
Obicitur magis, atque inprovida pectora turbat. 200 

Laocoon, ductus Neptuno sorte sacerdos, 
SoUemnis taurum ingentem mactabat ad aras. 
Ecce autem gemini a Tenedo tranquilla per alta, 
Horresco referens, inmensis orbibus angues 
Incumbunt pelago, pariterque ad litora tendunt ; «05 

Pectora quorum inter fluctus arrecta iubaeque 
Sanguineae superant undas, pars cetera pontum 
Pone legit sinuatque inmensa volumine terga. 
Fit sonitus spumante salo ; iamque arva tenebant 
Ardentisque oculos sufecti sanguine et igni 8x0 

Sibila lambebant linguis vibrantibus ora. 
Diflugimus visu exsangues. Illi agmine certo 
Laocoonta petunt ; et primum parva duorum 
Oorpora natorum serpens amplexus uterque 
InpHcat et miseros morsu depascitur artus ; 315 

Post ipsum auxilio subeuntem ac tela ferentem 
Corripiunt spirisque ligant ingentibus ; et iam 
£is medium amplexi, bis collo squamea circum 
Terga dati superant capite et cervicibus altis. 
Ille simul manibus tendit divellere nodos 
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PerfnsaB sanie vittaa atroque yeneno, 

Clamores simul horrendos ad sidera toUit, 

Qnalis mugitus, fugit cimi saucius aram 

Taurus et incertam excussit cervice securim. 

At gemini lapsu delubra ad summa dracones aas 

DiSugiunt saevaeque petunt Tritonidis arcem, 

Sub pedibusque deae clipeique sub orbe teguntur. 

Tum vero treme&cta novus per pectora cunctis 

Insinuat pavor, et scelus expendisse merentem 

Laocoonta ferunt, sacrum qui cuspide robur a^o 

Laeserit et tergo sceleratam intorserit hastam. 

282-258. W« drag the horse in, Night comea on. 

Ducendum ad sedes simulacrum orandaque divae 

Kumina conclamant. 

Dividimus muros et moenia pandimus urbis : 

Accingunt omnes operi, pedibusque rotarum 235 

Subiciunt lapsus, et stuppea vincula collo 

Intendunt Scandit fatalis macliina muros 

Feta armis. Pueri circum innuptaeque puellae 

Sacra canunt funemque manu contingere gaudent 

Hla subit mediaeque minans inlabitur urbL 240 

patria, divom domus Ilium et incluta bello 

Moenia Dardanidum I quater ipso in limine portae 

Substitit atque utero sonitum quater arma dedere : 

Instamus tamen inmemores caecique furore, 

Et monstrum infelix sacrata sistimus arce. 245 

Tunc etiam fatis aperit Cassandra fiituris 

Ora dei iussu non umquam credita Teucris : 

Nos delubra deum miseri, quibus ultimus esset 

ille dies, festa velamus fronde per urbem. 

Vertitur interea caelum et ruit.oceano Nox 250 
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Inyolyens mnbra magna terramque polmnque 
Myrmidonmnque dolos : fusi per moenia Teucri 
Conticuere, sopor fessos complectitur artus : 

254-267. The Oreeks in the Trojan horse get out and let thdr 
frie^nds into the cUy, 

Et iam Argiya phalanx instructis nayibus ibat 

A Tenedo, tacitae per amica silentia lunae 355 

litora nota petens. Flammas cum regia puppis 

Extulerat fatisque deum defensus iniquis 

Inclusos utero Danaos et pinea furtim 

Laxat claustra Sinon, illos patefactus ad auras 

Beddit equus, laetique cayo se robore promimt a6o 

Thessandrus Stbenelusque duces et dirus Ulixes, 

Demissum lapsi per funem, Acamasque Tboasque 

Pelidesque Neoptolemus primusque Macbaon 

Et Menelaus et ipse doli fabricator Epeos. 

Inyadunt urbem somno yinoque sepultam ; «65 

Caeduntur yigiles, portisque patentibus omnis 

Accipiunt socios atque agmina conscia iungunt. 

268-297. HectoT appears in a dream to me and bids me leave 
Troy ; gives me the Penates, and commands me to /ound a 
cUy over seas, 

Tempus erat, quo prima quies mortalibus aegris 
Incipit et dono diyom gratissima serpit 
In somnis ecce ante oculos maestissimus Hector ajo 

Yisus adesse mihi largosque efifundere fletus, 
Raptatus bigis ut quondam aterque cruento 
Pulyere perque pedes tndectus lora tumentis. 
Ei mihi ! qualis erat (quantum mutatus ab illo 
Hectore, qui redit exuyias indutus Achilli «75 

Vel Danaimi Phrygios iaculatus puppibus ignis), 
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Sqnalentem barbam et concretos sanguine crinis 

Yolneraque illa gerens, quae circum plurima muros 

Accepit patrios ! Ultro flens ipse videbar 

Compellare yirum et maestas expromere voces : aSo 

' lux Dardaniae, spes o fidissima Teucrum, 

<2nae tantae tenuere morae ? quibus Hector ab oris 

Exspectate venis ? ut te post multa tuorum 

Funera, post varios bominumque urbisque labores 

Defessi aspicimus ! quae causa indigna serenos 885 

Foedavit voltus, aut cur haec volnera cemo V 

Hle nihil, nec me quaerentem vana moratur, 

Sed graviter gemitus imo de pectore ducens 

* Heu fuge, nate dea, teque his ' ait * eripe flammis : 

Hostis habet muros ; ruit alto a culmine Troia : 390 

Sat patriae Priamoque datum : si Pergama dextra 

Defendi possent, etiam hac defensa fuissent. 

Sacra suosque tibi commendat Troia Penatis ; 

Hos cape fatorum comites, his moenia quaere, 

Magna pererrato statues quae denique ponto.' 995 

Sic ait, et manibus vittas Vestamque potentem 

Aetemumque adytis effert penetralibus ignem 

298-308. / am avfaked hy a tumuU, and climJb to the top 0/ a 
tower to see what ia happening, 

Diverso interea miscentur moenia luctu, 
Et magis atque magis, quamquam secreta parentis 
Anchisae domus arboribusque obtecta recessit, 300 

Clarescunt sonitus armorumque ingruit horror. 
Excutior somno, et summi fastigia tecti 
Ascensu supero, atque arrectis auribus asto : 
In segetem veluti cum flamma furentibus austris 
Inddit, aut rapidus montano flumine torrens 305 
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Sternit agros, Btemit sata laeta boumque labores, 
Praecipitesque trahit silvas, stupet inscius alto 
Accipiens sonitum saxi de vertice pastor. 

809-317. Troy is in flames. I donmy armour and plunge into 
thefray. 

Tum vero manifesta fides, Danaumque patescunt 
Insidiae. lam Deiphobi dedit ampla ruinam 3x0 

Yolcano superante domus, iam proximus ardet 
Ucalegon, Sigea igni freta lata relucent. 
Exoritur clamorque virum clangorque tubarum. 
Arma amens capio ; nec sat rationis in armis, 
Sed glomerare manum bello et concurrere in arcem 515 
Cum sociis ardent animi ; furor iraque mentem 
Praecipitant, pulchrumque mori succurrit in armis. 

318-869. lamjoined by various comradeSf withwhom Imarch 
in quest of the Oreeks. 

Ecce autem telis Panthus elapsus Achivom, 
Panthus Othryades, arcis Phoebique sacerdos, 
Sacra manu victosque deos parvumque nepotem 3»> 

Ipse trahit, cursuque amens ad limina tendit. 
' Quo res sunmia loco, Panthu ? quam prendimus arcem V 
Yix ea fatus eram, gemitu cum talia reddit : 
* Venit summa dies et ineluctabile tempus 
Dardaniae, Fuimus Troes, fuit Ilium et ingens 325 

Gloria Teucrorum ; ferus omnia luppiter Argos 
Transtulit ; incensa Danai dominantur in urbe. 
Arduus armatos mediis in moenibus astans 
Fundit equus, victorque Sinon incendia miscet 
Insultans : portis alii bipatentibus adsunt, 330 

Milia quot magnis umquam venere Mycenis ; 
Obsedere aJii telis angusta viarum 
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Oppositi ; stat ferri acies mucrone corasco 

Stricta, parata neci ; vix primi proelia temptant 

Portarum yigiles et caeco Marte resistmit.' 33S 

Talibus Othryadae dictis et numine divom 

In flammas et in arma feror, quo tristis Erinys, 

Quo fremitus vocat et sublatus ad aethera clamor. 

Addunt se socios Rhipeus et madmus armis 

Epytus oblati per lunam, Hypanisque Dymasque, 340 

Et lateri adglomerant nostro, iuvenisque Coroebus 

Mygdonides (illis ad Troiam forte diebus 

Yenerat insano Cassandrae incensus amore, 

Et gener auxilLimi Priamo Phrygibusque ferebat), 

Infelix qui non sponsae praecepta furentis 345 

Audierit. 

Quos ubi confertoB audere in proelia vidi, 

Incipio super his : * iuvenes, fortissima frustra 

Pectora, si vobis audentem extrema cupido 

Certa sequi, quae sit rebus fortuna videtis. 350 

Excessere omnes adytis arisque relictis 

Di, quibus imperium hoc steterat ; succurritis urbi 

Incensae ; moriamur, et in media arma ruamus. 

Una salus victis nullam sperare salutem.' 

Sic animis iuvenum furor additus. Inde lupi ceu 355 

Raptores atra in nebula, quos inproba ventris 

Exegit caecos rabies catulique relicti 

Faucibus expectant siccis, per tela, per hostis 

Yadimus haud dubiam in mortem, mediaeque tenemus 

Urbis iter ; nox atra cava circumvolat umbra. 360 

Quis cladem illius noctis, quis funera fando 

Explicet aut possit lacrimis aequare labores ? 

Urbs antiqua ruit multos dominata per annos ; 

Plurima perque vias stemuntur inertia passim 
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Corpora perque domos et religiosa. deonun 365 

Limina. Nec soli poenas dant sanguine Tencri ; 
Quondam etiam yictis redit in praecordia virtus, 
Victoresque cadunt Danai. Crudelis ubique 
Luctus, ubique pavor et plurima mortis imago. 

870-401. Androgeos and a havd of Oreeks meet uSf and, deeming 
ti8 GreeJcs, fall into our handa. We slay them and don their 
armour, Thus disguised loe ptU many others to death, 

Primus se Danaum magna comitante caterya 370 
Androgeos offert nobis, socia agmina credens 
Inscius, atque ultro verbis compellat amicis : 
' Festinate, viri : nam quae tam sera moratur . 
Segnities ? alii rapiunt incensa feruntque 
Pergama ; yos celsis nunc primum a navibus itis V 375 
Dixit, et extemplo, neque enim responsa dabantur 
Fida satis, sensit medios delapsus in hostis. 
Obstipuit retroque pedem cum voce repressit. 
Inprovisum aspris veluti qui sentibus anguem 
Pressit humi nitens, trepidusque repente refiigit 380 

Attollentem iras et caerula colla tumentem ; 
Haut secus Androgeos visu tremefactus abibat 
Inruimus densis et circumfimdimur armis, 
Ignarosque loci passim et formidine captos 
Stemimus ; adspirat primo fortuna labori. 385 

Atque hic successu exultans animisque Coroebus 
' socii, qua prima ' inquit * fortuna salutis 
Monstrat iter, quaque ostendit se dextra, sequamur : 
Mutemus clipeos, Danaumque insignia nobis 
Aptemus : dolus an virtus, quis in hoste requirat ? 390 
Arma dabunt ipsL' Sic fatus deinde comantem 
Androgei galeam clipeique insigne decorum 
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Induitur laterique Argiyum accommodat ensem. 
Hoc Bhipeus, lioc ipse Dymas omnisque iuventus 
Laeta facit ; spoliis se quisque recentibus armat. 395 

Vadimus inmixti Danais haud numine nostro, 
Multaque per caecam congressi proelia noctem 
Conserimus, multos Danaimi demittimus Orco. 
Diffiigiunt alii ad navis et litora cursu 
Fida petunt ; pars ingentem formidine turpi 400 

Scandunt rursus equom et nota conduntur in alvo. 

402-487. In attempHng to rescue Cctssandra we a/re overpowered, 
and lescape loith tioo othera to Priam*8 palace. 

Heu nihil invitis fas quemquam fidere divis. 
Ecce trahebatur passis Priameia virgo 
Crinibus a templo Cassandra adytisque Minervae, 
Ad caelimi tendens ardentia lumina fnistra, 405 

Lumina, nam teneras arcebant yincula pahnas. 
Non tulit hanc speciem furiata mente Coroebus, 
Et sese medium iniecit periturus in agmen : 
Consequimur cuncti et densis incurnmus armis. 
Hic primum ex alto delubri cuhnine telis 4zo 

Nostrorum obruimur, oriturque miserrima caedes 
Armorum facie et Graiarum errore iubarum : 
Tum Danai gemitu atque ereptae virginis ira 
Undique collecti invadunt, acerrimus Aiax, 
Et gemini Atridae, Dolopumque exercitus omnis ; 4x5 
Adversi rupto ceu quondam turbine venti 
Confligunt, Zephyrusque Notusque et laetus Eois 
Eurus equis ; stridunt silvae, saevitque tridenti 
Spumeus atque imo Nereus ciet aequora fundo. 
Hli etiam, siquos obscura nocte per umbram 400 

Fudimus insidiis totaque agitavimus urbe. 



*, 
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Apparent ; primi clipeos mentitaque tela 

Adgnoscunt atque ora sono discordia signant. 

Hicet obniimur numero ; primusque Ooroebus 

Penelei dextra divae armipotentis ad aram 435 

Procumbit ; cadit et Bhipeus, iustissimus unus 

Qui fuit in Teucris et servantissimus aequi ; 

Dis aliter visum ; pereunt Hypanisque Dymasque 

Confixi a sociis ; nec te tua plurima^ Pantbu, 

Labentem pietas nec ApoUinis infida texit 430 

Biaci cineres et flamma extrema meorum, 

Testor in occasu vestro nec tela nec uUas 

Yitavisse vices Danaum, et, si fata fuissent 

Ut caderem, meruisse manu. 

Divellimur inde 
Iphitus et Pelias mecum, quorum Ipbitus aevo 435 

lam gravior, Pelias et volnere tardus Ulixi, 
Protinus ad sedes Prianu clamore vocatL 

488-468. It %8 heing assaUed, We aasist in toppling dovm a 
tower on the/oe, 

Hic vero ingentem pugnam, ceu cetera nusquam 
Bella forent, nulli tota morerentur in urbe, 
Sic Martem indomitum Danaosque ad tecta ruentis 440 
Cemimus obsessumque acta testudine limen. 
Haerent parietibus scalae, postisque sub ipsos 
Nituntur gradibus, clipeosque ad tela sinistria 
Protecti obiciunt, prensant fastigia dextris. 
Dardanidae contra turris ac tecta domorum 445 

Culmina convellunt ; his se, quando ultima cemunt, 
Extrema iam in morte parant defendere telis, 
Auratasque trabes, veterum decora alta parentum, 
Devolyunt ; alii strictis mucronibus imas 
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450 



Obsedere fores ; has seryant a^mine densa 
Instaiirati animi regis succurrere tectis 
Auxilioque levare viros vimque addere victis. 

Limen erat caecaeque fores et pervius usus 
Tectorum inter se Priami, postesque relicti 
A tergo, infelix qua se, dum regna manebant, 455 

Saepius Andromaclie ferre incomitata solebat 
Ad soceroB et avo puerum Astyanacta trahebat 
Evado ad summi fastigia culminis, unde 
Tela manu miseri iactabant inrita TeucrL 
Turrim in praecipiti stantem summisque sub astra 460 
Eductam tectis, unde omnis Troia videri 
Et Danaum solitae naves et Achaica castra. 
Adgressi ferro circum, qua summa labantis 
luncturas tabulata dabant, convellimus altis 
Sedibus inpulimusque ; ea lapsa repente ruinam 465 

Cum sonitu trahit et Danaum super agmina late 
Incidit. Ast alii subeunt, nec saxa nec uUum 
Telorum interea cessat genus. 

469-505. l^yrrhus and otTiers hredk through the paltice doora and 
enter the pdlace, 

Yestibulum ante ipsum primoque in limine Pyrrhus 
Ezultat, telis et luce coruscus aena ; 47c 

Qualis ubi in lucem coluber mala gramina pastus, 
Frigida sub terra tumidum quem bruma tegebat, 
Nunc positis novus exuviis nitidusque iuventa 
Lubrica convolvit sublato pectore terga 
Arduus ad solem, et linguis micat ore trisulcis. 475 

IJna ingens Periphas et equorum agitator Achillis, 
Armiger Automedon, una omnis Scyria pubes 
Succedunt tecto et flammas ad culmina iactaut. 

o 
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Ipse inter primos correpta dura bipenni 

Limina perrumpit, postisque a cardine vellit 480 

Aeratos ; iamque excisa trabe firma cavavit 

Kobora et ingentem lato dedit ore fenestram. 

Apparet domus intus, et atna longa patescunt ; 

Apparent Priami et vetemm penetralia regiun, 

Armatosque vident stantis in limine prima 4Qs 

At domus interior gemitu miseroque tumultu 
Miscetur, penitusque cavae plangoribus aedes 
Femineis ululant ; ferit aurea sidera clamor. 
Tum pavidae tectis matres ingentibus errant, 
Amplexaeque tenent postes atque oscula figuni 400 

Instat vi patria Pyrrhus ; nec claustra neque ipsi 
Custodes sufferre valent ; labat ariete crebro 
lanua, et emoti procumbunt cardine postes. 
Fit via vi : rumpunt aditus primosque trucidant 
Lnmissi Danai et late loca milite complent. 495 

Kon sic, aggeribus ruptis cum spumeus amnis 
Exiit oppositasque eyicit gurgite moles, 
Fertur in arva furens cumulo camposque per omnis 
Cum stabulis armenta trahit. Vidi ipse furentem 
Caede Neoptolemum geminosque in limine Atridas ; soo 
Yidi Hecubam centumque nurus Priamumque per aras 
Sanguine foedantem quos ipse sacraverat ignis. 
Quinquaginta illi thalami, spes tanta nepotum, 
Barbarico postes auro spoliisque superbi 
Procubuere ; tenent Danai, qua deficit ignis. 503 

506-525. Pfiam and his/amily take r^uge at the aUar, 

Forsitan et Priami fuerint quae fata requiras. 
IJrbis uti captae casum convolsaque vidit 
Limina tectorum et medium in penetralibus liostem, 
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Arma diu senior desueta trementibus aevo 

Gircumdat nequiquam umeris et inutile ferrum sio 

Oingitur ac densos fertur moriturus in hostis. 

Aedibus in mediis nudoque sub aetheris axe 

Ingens ara fidt iuxtaque veterrima laurus, 

Incimibens arae atque umbra complexa Penates. 

Hic Hecuba et natae nequiquam altaria circum, $is 

Praecipites atra ceu tempestate columbae, 

Condensae et divom amplexae simulacra sedebant. 

Ipsum autem sumptis Priamimi iuvenalibus armis 

Ut vidit, * quae mens tam dira, miserrime coniunx, 

Inpulit his cingi telis ? aut quo ruis V inquit. 530 

* Non tali auxilio nec defensoribus istis 

Tempus eget, non, si ipse meus nunc adforet Hector. 

Huc tandem concede ; haec ara tuebitur omnis, 

Aut moriere simuL' Sic ore effata recepit 

Ad sese et sacra longaevum in sede locavit. 535 

526-566. T?ie murder qf Priam. I am le/t alone, 

Ecce autem elapsus Pyrrhi de caede Polites, ' 
XJnus natorum Priami, per tela, per hostis 
Porticibus longis fugit et vacua atria lustrat 
Saucius. Illum ardens infesto volnere Pyrrhus 
Insequitur, iam iamque manu tenet et premit hasta. 530 
IJt tandem ante oculos evasit et ora parentum, 
Concidit ac multo vitam cum sanguine fudit. 
Hic Priamus, quamquam in media iam morte tenetur, 
Non tamen abstinuit, nec voci iraeque pepercit. 

* At tibi pro scelere,* exclamat, * pro talibus ausis, 53S 
Di, siqua est caelo pietas, quae talia curet, 
Persolvant grates dignas et praemia reddant 

Debita, qui nati coram me cemcre letum 
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Fecisti et patrios foedasti funere voltus. 

At non ille, satum quo te mentiris, Achilles s4o 

Talis in hoste fiiit Priamo ; sed iura fidemque 

Supplicis erubuit, corpusque exangue sepulchro 

Reddidit Hectoreum, meque in mea regna remisit' 

Sic fatus senior telumque inbelle sine ictu 

Coniecit, rauco quod protinus aere repulsum 545 

Et summo clipei nequiquam umbone pependit. 

Cui Pyrrhus : * referes ergo haec et nuntius ibis 

Pelidae genitori ; illi mea tristia facta 

Degeneremque Neoptolemimi narrare memento. 

Kunc morere.' Hoc dicens altaria ad ipsa trementem 550 

Traxit et in multo kpsantem sanguine nati, 

Inplicuitque comam laeya, dextraque coruscum 

Extulit ac lateri capulo tenus abdidit ensem. 

Haec finis Priami, fatorum hic exitus illum 

Sorte tulit, Troiam incensam et prolapsa yidentem sss 

Peigama, tot quondam populis terrisque superbum 

Regnatorem Asiae. lacet ingens litore truncus 

Avolsumque umeris eaput et sine nomine corpus. 

At me tum primimi saems circumstetit horror. 
Obstipui : subiit cari genitoris imago, 560 

Ut regem aequaevom crudeli yohiere yidi 
Yitam exhalantem ; subiit deserta Creusa 
Et direpta domus et paryi casus luli 
Itespicio et, quae sit me ciieum copia, lustra 
Deseruere omnes defessi, et corpora saltu 5O5 

Ad terram misere aut ignibus aegra dedera 

567-588. I notice ffelen, and am minded to slay her. 

[lamque adeo super unus eram, cum limina Vestae 
Seryantem et tacitam secreta in sede latentem 
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Tyndarida aspicio ; dant clara incendia lucem 
Erranti passimque oculos per cuncta ferentL 570 

Hla sibi infestos eversa ob Pergama Teucros 
Et poenas Danaum et deserti coniugis iras 
Praemetuens, Troiae et patriae communis Erinys, 
Abdiderat sese atque aris invisa sedebat. 
Exarsere ignes animo ; subit ira cadentem 575 

Ulcisci patriam et sceleratas sumere poenaa 
Scilicet haec Spartam incolumis patriasque Mycenas 
Aspiciet, partoque ibit regina triumpho, 
Coniugiumque domumque patres natosque videbit, 
Hiadum turba et Phrygiis comitata ministrisi 580 

Occiderit ferro Priamus, Troia arserit igni, 
Dardanium totiens sudarit sanguine Htus 1 
Non ita. Kamque etsi nullum memorabile nomen 
Feminea in poena est nec habet victcHia laudem, 
Exstinxisse neflEus tamen et sumpsisse merentis 58$ 

Laudabor poenas, animumque ezplesse luvabit 
Ultricis flammae et cineres satiasse meorum. 
Talia iactabam et fiiriata mente ferebarj 

589-623. Vmua appears to me cmd bid» me hold my hand, II 
18 the work ofgods, not of HeUn, I must fly to my howje, 

Cum mihi se, non ante oculis tam clara, videndam 
Obtulit et pura per noctem in luce refulsit 590 

Alma parens, confessa deam qualisque videri 
Caelicolis et quahta solet, dextraque prehensum 
Continuit, roseoque haec insuper addidit ore : 
' Nate, quis indomitas tantus dolor excitat iras ? 
Quid fiiris aut quonam nostri tibi cura recessit 1 595 

Non prius aspicies, ubi fessum aetate parentem 
liqueris Anchisen, superet coniunxne Creusa 
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Ascaniusque puer ? quos omnis undique Graiae 

Circum errant acies et, ni mea cura resistat, 

lam flammae tulerint inimicus et hauserit ensis. 600 

Non tibi Tyndaridis &cies invisa Lacaenae 

Oulpatusve Paris, divom inclementia, divom, 

Has evertit opes stemitque a culmine Troiam. 

Aspice — ^namque omnem, quae nunc obducta tuenti 

Mortalis hebetat visus tibi et umida circum 605 

Oaligat, nubem eripiam ; tu nequa parentis 

lussa time neu praeceptis parere recusa — 

Hic, ubi disiectas moles avolsaque saxis 

Saxa vides mixtoque undantem pulvere fnmnmy 

Neptunus muros magnoque emota tridenti 610 

Fundamenta quatit totamque a sedibus urbem 

Eruit Hic luno Scaeas saevissima portas 

Prima tenet, sociumque furens a navibus agmen 

Ferro accincta vocat. 

lam simimas arces Tritonia, respice, Pallas 615 

Insedit, limbo efifulgens et Grorgone saeva 

Ipse Pater Danais animos viresque secundas 

Sufficit, ipse deos in Dardana suscitat arma. 

Eripe, nate, fugam, finemque inpone labori : 

Nusquam abero et tutum patrio te limine sistam.' 6x> 

Dixerat, et spissis noctis se condidit umbris. 

Apparent dirae &cies inimicaque Troiae 

Numina magna deuoL 

624-670. Iruah hom/t amd offer to flee vriih myfcUher and /amUy. 
Anchises rejuses, I hurry out again in despair, 

Tum vero omne mihi visum considere in ignis 
Hium et ex imo verti Neptunia Troia ; 625 

Ac veluti sunmiis antiquam in montibus omum 
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Com ferro accisam crebrisque bipennibus instant 
Eraere a^colae certatim, illa usque minatur 
Et tremefacta comam concusso vertice nutat, 
Yolneribus donec paulatim evicta supremum 630 

Gongemuit trazitque iugis avolsa ruinam. 
Descendo, ac ducente deo flammam inter et hostis 
Ezpedior ; dant tela locum flammaeque recedunt 

Atque ubi iam patriae perventum ad limina sedis 
Antiquasque domos, genitor, quem tollere in altos 635 
Optabam primum montis primumque petebam, 
Abnegat excisa vitam producere Troia 
Exiliumque pati * Vos 0, quibus integer aevi 
Sanguis,' ait, ^solidaeque suo stant robore vires, 
Yos agitate fugauL 640 

Me si caelicolae voluissent ducere vitam, 
Has mihi servassent sedes. Satis una superque 
Yidimus excidia et captae superayimus urbL 
Sic sic positum adfati discedite corpus : 
Ipse manu mortem inyeniam ; miserebitur hostis 645 

Exuviasque petet : facilis iactura sepulcbri. 
lam pridem invisus divis et inutilis annos 
Demoror, ex quo me divom Pater atque bominum rex 
Fulminis adflavit ventis et contigit ignL' 

Talia perstabat memorans, fixusque manebat 650 
Nos contra eflusi lacrimis coniunxque Oreusa 
Ascaniusque omnisque domus, ne vertere secum 
Ouncta pater fatoque urguenti incumbere veUet. 
Abnegat, inceptoque et sedibus haeret in isdeuL 
Rursus in arma feror, mortemque miserrimus opto : 655 
Nam quod consilium aut quae iam fortuna debatur ? 
' Men eflerre pedem, genitor, te posse relicto 
Sperasti, tantumque nefas patrio ezddit ore ? 
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Si nihil ex tanta superis placet urbe relinqni, 
Et sedet hoc animo, perituraeque addere Troiae 660 

Teque tuosque iuvat, patet isti ianua leto, 
lamque aderit multo Priami de sanguine Pyrrhus, 
Gnatum ante ora patris, patrem qui obtruncat ad ara& 
Hoc erat, alma parens, quod me per tela, per ignis 
Eripis, ut mediis hostem in penetralibus utque 665 

Ascanium patremque meum iuxtaque Creusam 
Alterum in alterius mactatos sanguine cemam 9 
Arma, viri, ferte arma ; yocat lux ultima victos : 
Beddite me Danais, sinite instaurata revisam 
Proelia : numquam omnes hodie moriemur inulti.' 670 

671-698. Tvjo portents appear, A ray tuddenly resU on the 
head of lulus, amd a ahooting starfalla on Mount Ida, 

Hinc ferro accingor rursus clipeoque sinistram 
Insertabam aptans meque extra tecta ferebam. 
Ecce autem complexa pedes in limine coniunx 
Haerebat, parvumque patri tendebat lulum : 
^ Si perituFus abis, et nos rape in omnia tecum ; 675 

Sin aliquam expertus sumptis spem ponis in armis, 
Hanc primum tutare domum : cui panrus lulus, 
Cui pater et coniunx quondam tua dicta relinquor V 

Talia vociferans gemitu tectum omne replebat, 
Cum subitimi dictuque oritur mirabile monstrum. 680 
Namque manus inter maestorumque ora parentum 
Ecce levis summo de vertice visus luli 
Fundere Iimien apex tactuque innoxia moUis 
Lambere flamma comas et circimi tempora pascL 
'Nos pavidi trepidare metu, crinemque flagrantem 685 

Excutere et sanctos restinguere fontibus ignes. 
At pater Anchises oculos ad sidera laetus 



AENEIDOS LIB. II. 25 

Extulit, et caelo palmas cum voce tetendit : 
' luppiter omnipotens, precibus si flecteris ullis, 
Aspice nos hoc tantum ; et» si pietate meremur, 690 

Da deinde auxilium, Pater, atque haec omina firma.' 

Viz ea fatus erat senior, subitoque fragore 
Intonuit laevom, et de caelo lapsa per umbras 
Stella &cem ducens multa cum luce cucurrit. 
Hlam, summa super labentem culmina tecti, 695 

Cemimus Idaea claram se condere silva 
Signantemque vias ; tum longo limite sulcus 
Dat lucem, et late drcum loca sulpure fiimant. 

699-729. ffereupon Anchises eonaenta to flee. Icarryhimonmy 
8hoiUder,followed hy IvZva and Creuaa, 

Hic vero victus genitor se toUit ad auras, 

Adfaturque deos et sanctum sidus adorat : 700 

' lam iam nulla morast ; sequor et, qua diicitis, adsum, 

Di patrii ; servate domum, servate nepotem ; 

Yestrum hoc augurium, vestroque in numine Troiast 

Gedo equidem nec, nate, tibi comes ire recuso.' 

Dixerat ille, et iam per moenia clarior ignis jos 

Auditur, propiusque aestus incendia volvunt, 

' Ergo age, care pater, cervici inponere nostrae ; 

Ipse subibo umeris, nec me labor iste gravabit ; 

Quo res cumque cadent, unum et commune periclum, 

Una salus ambobus erit : mihi parvus lulus 7x0 

Sit comes, et longe servet vestigia coniunx. 

Yos, fEimuIi, quae dicam, animis advertite vestris : 

Est urbe egressis tumuhis templumque vetustum 

Desertae Cereris iuxtaque antiqua cupressus 

Religione patrum multos servata per annos : 7x5 

Hanc ex diverso sedem veniemus in unam. 
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Ta, genitor, cape sacra manu patriosque Penaids ; 
Me, bello e tanto digressum et caede recentiy 
Attrectare ne£as, donec me flumine viyo 
Abluero.' 7» 

Haec fatus, latos umeros subiectaque colla 
Veste super fulvique instemor pelle leonis, 
Succedoque oneri ; dextrae se parvus lulus 
Inplicuit sequitnrque patrem non passibus aequis ; 
Pone subit coniunz. 

Ferimur per opaca locorum ; 7*5 
Et me, quem dudum non ulla iniecta movebant 
Tela neque adverso glomerati ex agmine Grai, 
Nunc omnes terrent aurae, sonus excitat omnis 
Suspensum et pariter comitique onerique timentem. 

730-770. In the fligkt Creusa is left behincL Irush back in 
seareh 0/ her, She ia nowhere to be found. 

lamque propinquabam portis omnemque videbar 730 

Evasisse viam, subito cum creber ad auris 
Yisus adesse pedum sonitus, genitorque per umbram 
Prospiciens, ^ nate,' exclamat, ' fuge, nate : propinquant ; 
Ardentis clipeos atque aera micantia cemo.' 
Hic mihi nescio quod trepido male numen amicum 735 
Confusam eripuit mentem. Kamque ayia cursu 
Dum sequor et nota excedo regione yiaram, 
Heu misero coniunx fatone erepta Creusa 
Substitit erravitne via seu lassa resedit 9 
Incertum, nec post oculis est reddita nostris. 740 

Kec prius amissam respexi animumve reflexi, 
Quam tumulum antiquae Cereris sedemque sacratam 
yanimus; hic demum coUectis omnibus una 
JOefuit et comiteB natumque Yirumqjae M^t. 
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Qnem non incus^vi amens hominumque deorumque, 745 

Aut quid in eversa vidi crudelius urbe 1 

Ascanium Anchisenque patrem Teucrosque Penatis 

Commendo sociis et curva valle recondo ; 

Ipse urbem repeto et cingor fulgentibus armis. 

Stat casus renovare omnis omnemque reverti 750 

Per Troiam et rursus caput obiectare periclis. 

Principio muros obscuraque limina portae, 

Qua gressum extuleram, repeto, et vestigia retro 

Observata sequor per noctem et lumine lustro. 

Horror ubique animo, simul ipsa silentia terrent 755 

Inde domum, si forte pedem, si forte tulisset, 

Me refero. Inruerant Danai et tectum omne tenebant : 

Hicet ignis edax summa ad fastigia vento 

Yolvitur, exsuperant flammae, furit aestus ad auras. 

Procedo et Priami sedes arcemque revisa 7^ 

Et iam porticibus vacuis lunonis asylo 

Custodes lecti Phoenix et dirus Ulixes 

Praedam adservabant Huc undique Troia gaza 

Incensis erepta adytis mensaeque deorum 

Crateresque auro solidi captivaque vestis 765 

Congeritur : pueri et pavidae longo ordine matres 

Stant circum. 

Ausus quin etiam voces iactare per umbram 

Infplevi clamore vias, maestusque Creusam 

Kequiquam ingeminans iterumque iterumque vocavL 770 

771-795. Suddenly her ghost appeara, Hds me fly to Haly and 
leave her, 

Quaerenti et tectis urbis sine fine furenti 
Infelix simulacrum atque ipsius umbra Creusae 
Yisa mihi ante oculos et nota maioi \m%.^o. 
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Obstipui, stetenmtque comae et voz faucibus haesit. 

Tum sic adfari et curas his demere dictis : m 

' Quid tantum insano iuvat indulgere dolori, 

dulcis coniunx 9 non haec sine numine divom 

Eyeniunt ; nec te comitem portare Creusam 

Fas aut iUe sinit superi regnator OlympL 

Longa tibi exilia, et vastum maris aequor arandum, 780 

Et terram Hesperiam venies, ubi Lydius arva 

Inter opima virum leni fluit agmine Thybris. 

Hlic res laetae regnumque et regia coniunx 

Parta tibi : lacrimas dilectae pelle Creusae. 

Non ego Myrmidonum sedes Dolopumve superbas 78$ 

Aspiciam aut Grais servitum matribus ibo, 

Dardanis et divae Yeneris nurus ; 

Sed me magna deum Creiiietriz his detinet oris. 

lamque vale et nati serviv oommunis amorem' 

Haec ubi dicta dedit, lacrimantem et multa volentem 790 

Dicere deseruit, tenuisque recessit in auras. 

Ter conatus ibi collo dare bracchia circum ; 

Ter frustra comprensa manus eflugit imago, 

Par levibus ventis volucrique simiUima somna 

Sic demum socios consumpta nocte reviso. 705 

796-804. IJoin my comrades, and retire with myfatJier to Ida, 

Atque hic ingentem comitum adfluxisse novorum 
Invenio admirans numerum, matresque virosque, 
CoUectam exiHo pubem, miserabUe volgus. 
Undique convenere, animis opibusque parati, 
In quascumque veUm pelago deducere terras. 800 

lamque iugis summae surgebat Lucifer Idae 
Ducebatque diem, Danaique obsessa tenebant 
Idmina portammy nec spes opis uUa dabatur. 
Oassj et sublato montes genitore pelVV\. 
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LIBER TERTIUS. 

1-18. Wt aet saU Jrom Troy, andfmnd jEneadoR in Thrace. 

PosTQUAM res Asiae Priamique evertere gentem 

Imneritam visimi Superis ceciditque superbum 

Hium et omnis humo fumat Neptunia Troia^ 

Diversa exilia et desertas quaerere terras 

Auguriis agimur divom, classemque sub ipsa s 

Antandro et Phrygiae molimur montibus Idae, 

Incerti quo fata ferant, ubi sistere detur, 

Contrahimusque yiros. Yiz piima inceperat aestas, 

Et pater Anchises dare fatis vela iubebat, 

litora cum patriae lacrimans portusque relinquo lo 

Et campos, ubi Troia fuit. Eeror exsul in altum 

Cum sociis gnatoque Penatibus et magnis Dis. 

Terra procul yastis colitur Mavortia campis, 
Thraces arant, acri quondam regnata Lycurgo, 
Hospitium antiquum Troiae sociique Penates, ss 

Dum fortuna fuit. Feror huc, et litore cunro 
Moenia prima loco fatis ingressus iniquis, 
Aeneadasque meo nomen de nomine finga 

19-i8. Sacrificing to Fentts, Idisturi theMpiriio/Poilydonu, 

Sacra Dionaeae matri divisque ferebam 
Auspicibus coeptorum operum, superoque nitentem so 
Caelicolum regi mactabam in litore taurum. 
Forte fuit iuxta tumulus, quo comea summo 
Yirgulta et densis hastilibus horrida myrtus. 
Accessi, yiridemque ab humo conyellere silyam 
Conatus, ramis tegerem ut &ond<&iitVy>wa «x^^ "^^ 
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Horrendum et dictu video mirabile monstrum. 

Nam, quae prima solo ruptis radicibus arbos ' 

Yellitur, huic atro liquuntur sanguine guttae 

Et terram tabo maculant. Mihi frigidus horror 

Membra quatit, gclidusque coit formidine sanguid. yo 

Bursus et alterius lentum convellere vimen 

Insequor et causas penitus temptare latentis : 

Ater et alterius sequitur de cortice sanguis. 

Multa movens animo Nymphas venerabar agrestis 

Gradiyomque patrem, G^ticis qui praesidet arviSy 35 

Bite secundarent visus omenque levarent. 

Tertia sed postquam maiore hastilia nisu 

Adgredior genibusque adversae obluctor harenae, 

(Eloquar an sileam ?) gemitus lacrimabilis imo 

Auditur tumulo, et yox reddita fertur ad auris : 40 

' Quid miserum, Aenea, laceras ? iam parce sepulto, 

Parce pias scelerare manus : non me tibi Troia 

Extemum tulit aut cruor hic de stipite manat 

(Heu fuge crudelis terras, ftige litus avarum) : 

Nara Polydorus ego. Hic confixum ferrea texit 43 

Telorum seges et iaculis increvit acutis.' 

Tum vero ancipiti mentem formidine pressus 

Obstipui steteruntque comae et vox faucibus haesit 

49-68. The story of Poli/dorus, We hury his remains, and go 
on our way, 

Hunc Polydorum auri quondam cum pondere magno 
Infelix Priamus fiirtim mandarat alendum 50 

Threicio regi, cum iam diffideret armis 
Dardaniae cingique urbem obsidione videret. 
Ille, ut opes fractae Teucrum, et Fortuna recessit, 
Hes Agamemnoinaa victriciaque axma secutus, 
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Fas omne abmmpit ; Polydorum obtruncat, et anro 55 
Vi potitur. • Quid non mortalia pectora cogis, 
Auri sacra fames ) Postquam pavor ossa reliquit, 
Delectos popuU ad proceres primumque parentem 
Monstra deum refero et quae sit sententia posco. 
Omnibus idem animus, scelerata excedere terra, 60 

Linqui pollutum hospitium et dare classibus austros. 
Ergo instauramus Polydoro funus : et ingens 
Aggeritur tumulo tellus ; stant Manibus arae 
Caeruleis maestae vittis atraque cnpresso, 
Et circum Iliades crinem de more solutae ; 65 

Infenmus tepido spumantia cymbia lacte 
Sanguinis et sacri pateras, animamque sepulchro 
Condimus et magna supremum voce ciemus. 

69-83. We sail to Velos, and visii King Anius there, 

Inde, ubi prima fides pelago placataque venti 
Dant maria et lenis crepitans Yocat Auster in altum, 70 
Deducunt socii navis et litora complent 
Provehimur portu terraeque urbesque recedunt. 
Sacra mari colitur medio gratissima tellus 
Nereidum matri et Neptuno Aegaeo, 
Quam pius Arquitenens oras et litora circum 7s 

Errantem Mycono e celsa Gyaroque revinxit 
Immotamque coli dedit et contemnere ventos. 
Huc feror ; haec fessos tuto placidissima portu 
Accipit Egressi veneramur ApoUinis urbem. 
Bex Anius, rex idem hominum Phoebique sacerdos, 80 
Yittis et sacra redimitus tempora lauro, 
Occurrit ; veterem Anchisen adgnoscit amicum. 
lungimus hospitio dextras, et tecta 8ubiniw&« 



82 P. VEBOILI MARONIS 

8i-101. We go to the ahriiie o/ ApoUo and eonsult the oracU» 
We are to seek the home o/ottr race, 

Texnpla dei saxo venerabar structa vettisto . 
'Da propriam, Thymbraee, domum ; da moenia fessis 85 
Et genus et mansuram urbem ; serva altera Troiae 
Peigama, reliquias Banaum atque immitis Achilll 
Quem sequimur ? quove ire iubes, ubi ponere sedes t 
Da, pater, augurium atque animis inlabere nostris.' 

Yis: ea &tus eram : tremere omnia visa repente, 90 
liminaque laurusque dei, totusque moveri 
Mons circum et mugire adytis cortina reclusis. 
Summissi petimus terram, et voz fertur ad auris : 
' Dardanidae duri, quae vos a stirpe parentum 
Prima tulit tellus, eadem vos ubere laeto os 

Accipiet reduces : antiquam exquirite matrem. 
Hic domus Aeneae cunctis dominabitur oris, 
Et nati natorum et qui nascentur ab illis.' 
Haec Phoebus ; mixtoque ingens exorta tumultu 
Laetitia^ et cuncti quae sint ea moenia quaerunt» ic» 

Quo Phoebus vocet errantis iubeatque revertL 

102-120. We ask where U is, Anehisea taye in Orete, 

Tum genitor, veterum volvens monimenta virorum, 
* Audite, proceres,' ait, ^ et spes discite vestras. 
Creta lovis magni medio iacet insula ponto, 
Mons Idaeus ubi et gentis cunabula nostrae : xoj 

Gentum urbes habitant magnas, uberrima regna ; 
Maximus unde pater, si rite audita recordor, 
Toucrus Bhoeteas primum est advectus in oras 
Optavitque locum regno. Nondum Hium et arces 
Pergameae steterant ; habitabant vallibus imis. xxo 

Bine Mater cvdtnx Cybeli Corybantiaque aera 
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Idaeumqne nemus ; hinc fida silentia sacxis, 

Et iuncti currum domiiiae subiere leones. 

Ergo agite, et divom ducunt qua iussa sequamur ; 

Placemus ventos et Cnosia regna petamus. 1x5 

Nec longo distant cursu ; modo luppiter adsit, 

Tertia lux classem Cretaeis sistet in oris.' 

Sic fatus meritos aris mactavit honores, 

Taurum Neptuno, taurum tibi, pulcher Apollo, 

Kigram EQemi pecudem, Zephyris felicibus albam. tao 

121-131. WesailthUher. 

Fama volat pulBum regnis cessisse patemis 
Idomenea ducem, desertaque litora Cretae, 
Hoste vacare domos sedesque astare relictas. 
Linquimus Ortygiae portus pelagoque volamus, 
Bacchatamque iugis Naxon viridemque Donusam, 195 
Olearon niyeamque Paron sparsasque per aequor 
Cycladas et crebris legimus freta concita terris. 
Nauticus exoritur yario certamine clamor ; 
Hortantur socii Cretam proavosque petamus. 
Prosequitur surgens a puppi yentus euntis, 230 

Et tandem antiquis Curetum adlabimur oris. 

132-146. I fovmd a cUy there, Pestilencef Tioweverf attaeka tis. 
Anchises urges a retum to Delos /ar /resh advice. 

Ergo avidus muros optatae molior urbis 

Pergameamque voco, et laetam cognomine gentem 

Hortor amare focos arcemque attoUere tectis. 

lamque fere sicco subductae litore puppe^ ; X35 

Conubiis arvisque novis operata iuventus ; 

lura domosque dabam : subito cum tabida membris 

Corrupto caeli tractu mi8erandac^w.e ^esiati 
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Arboribusqtie satisque lues et letifer annus. 

Linquebant dulces animas aut aegra trahebant 140 

Corpora j tmn steriles exurere Sirius agros ; 

Arebant herbae et victum seges aegra negabat 

Bursus ad oraclum Ortygiae Fhoebumque remenso 

Hortatur pater ire mari veniamque precari, 

Quam fessis finem rebus ferat, unde laborum 145 

Temptare auzilium iubeat, quo vertere cursus. 

147-191. The Penates appear iomeina dream arid tell me that 
ffesperia is owr destiruUion, I tell AnchiseSy and he agrees 
to saiZ thither, 

Nox erat, et terris animalia somous habebat : 
Effigies sacrae divom Phrygiique Penates, 
Quos mecum ab Troia mediisque ex ignibus urbis 
Extuleram, visi ante oculos astare iacentis 150 

In somnis, multo manifesti lumine, qua se 
Plena per insertas fundebat luna fenestras ; 
Tum sic adfari et curas his demere dictis : 
' Quod tibi delato Ortygiam dicturus Apollo est, 
Hic canit, et tua nos en ultro ad limina mittit. tss 

Nos te Dardania incensa tuaque arma secuti, 
Nos tumidum sub te permensi classibus aequor 
Idem venturos tollemus in astra nepotes 
Imperiumque urbi dabimus. Tu moenia magnis 
Magna para, longumque fugae ne linque laborem. z6o 

Mutandae sedes : non haec tibi litora suasit 
Delius aut Cretae iussit considere Apolla 
Est locus, Hesperiam Grai cognomine dicunt, 
Terra antiqua, potens armi» atque ubere glaebae, 
Oenotri coluere viri, nunc fama minores z6s 

Italiam dixiaBe ducis de nomine geiitAm; 



AENEIDOS LIB. III. 85 

Hae nobis propriae sedes ; hinc Dardanus ortus 

lasiusque pater, genus a quo principe nostrum. 

Surge age et haec laetus longaevo dicta parenti 

Haud dubitanda refer, Corythum terrasque requirat 170 

Ausonias : Dictaea negat tibi luppiter arva.' 

Talibus attonitus visis et voce deorum 

(Nec sopor illud erat, sed coram adgnoscere voltus 

Yelatasque comas praesentiaque ora videbar, 

Tum gelidus toto manabat corpore sudor) 275 

Corripio e stratis corpus tendoque supinas 

Ad caelum cum voce manus et munera libo 

Intemerata focis : perfecto laetus honore 

Anchisen facio certum remque ordine pando. 

Adgnovit prolem ambiguam genunosque parentes x8o 

Seque noYO veterum deceptum errore locorum : 

Tum memorat : ' Nate, Iliacis exercite fatis, 

Sola mihi talis casuB Cassandra canebat. 

Nunc repeto haec generi portendere debita nostro 

Et saepe Hesperiam, saepe Itala regna vocare. 185 

Sed quis ad Hesperiae venturos litora Teucros 

Crederet ? aut quem tum vates Cassandra moveret 9 

Cedamus Phoebo et moniti meliora sequamur.' 

Sic ait, et cuncti dicto paremus ovantes. 

Hanc quoque deserimus sedem paucisque relictis 290 

Vela damus vastumque cava trabe currimus aequor. 

192-218. We aail awaff, and are driven by a storm to the Stro- 
phadee, 

Postquam altum tenuere rates nec iam amplius ullae 
Apparent terrae, caelum undique et undique pontus, 
Tum mihi caeruleus supra caput astitit imber, 
Noctem hiememque ferens, et inihomsiti ^^i^ \«s&sScscvs^ -uss 
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Continuo venti volvont mare magnaqne snrgunt 

Aequora, dispersi iactamur gurgite vasto : 

Inyolvere diem nimbi et noz umida caelimi 

Abstulit ; ingeminant abruptis nubibus igneiL 

Excutimur cursu et caecis erramus in undis. 

Ipse diem noctemque negat discemere caelo 

Nec meminisse viae media Palinurus in unda. 

Tris adeo incertos caeca caligine soles 

Erramus pelago, totidem sihe sidere noctes. 

Quarto terra die primum se attollere tandem «»5 

Visa, aperire proeul montis ac volvere fumimL 

Vela cadunt, remis insurgimus, haut mora, nautae 

Adnixi torquent spumas et caerula verrunt. 

Servatum ex undis Strophadum me litora primum 

Excipiunt. Strof^ades Graio stant nomine dictae tio 

Insulae lonio in magno, quas dira Celaeno 

Harpyiaeque colimt aliae, Phineia postquam 

Clausa domus mensasque metu liquere priores. 

Tristius haut iilis monstrum, nec saevior uUa 

Pestls et ira deum Stygiis sese extulit undis. 91«; 

Virginei volucrum voltus, foedissima ventris 

Proluvies uncaeque manus et pallida semper 

Ora fame. 

219-257. 'Hert we land, and whUe /eaeting are aeaailtd hy the 
Marpies, Celceno prophesies that toe shall notfind <mr home 
till we are driven hy hunger to eat our tdblea, 

Huc ubi delati portus intravimus, ecce 
Jjaeta boum passim campis armenta videmus m 

Caprigenumque pecus nullo custode per herbas. 
Inruimus ferro, et divos ipsumque vocamus 
In partem praedamque lovem *, tvrai Htoxft cMtyo 
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Exstruimusqne toros dapibusqne epulamur opimis. 

At subitae horrifico lapsu de montibus adsunt 225 

Harpyiae et ma^ quatiunt clangoribus alas, 

Diripiuntque dapes contactuque omnia foedant 

Immundo ; tum vox taetrum dira inter odorem. 

Eursum in secessu longo sub rape cavata 

Arboribus clausi circum atque horrentibus umbris 230 

Instruimus mensas arisque r^Kmimus ignem : 

Kursum ex diverso caeli caecisque latebris 

Turba sonans praedam pedibus circumvolat uncis, 

PoIIuit ora dapes. Sociis tnnc arma capessant 

Edico, et dira bellum cum gente gerendum. 335 

Haud secus ac iussi faciunt, teetosque per herbam 

Disponunt enses et scuta latentia condunt 

Ergo ubi delapsae sonitum per curva dedere 

Litora, dat signimi specula Misenus ab alta 

Aere cavo : invadunt socii et nova proelia temptant, »40 

Obscenas pelagi ferro foedare volucres. 

Sed neque vim plumis uUam nec volnera tergo 

Accipiunt, celerique fuga sub sidera lapsae 

Semesam praedam et vestigia foeda relinquunt 

Una in praecelsa consedit mpe Celaeno, S4S 

Infelix vates, rumpitque hanc pectore vocem : 

' Bellum etiam pro caede boimi stratisque iuvencis, 

Laomedontiadae, bellumne inferre paratis 

Et patrio Harpyias insontis pellere regno 1 

Accipite ergo animis atque haec mea figite dicta : 350 

Quae Phoebo pater omnipotens, mihi Phoebus ApoUo 

Praedixit, vobis Furiarum ego maxima pando. 

Italiam cursu petitis, ventisque vocatis 

Ibitis Italiam portusque intrare licebit ; 

Sed non ante datam cingetis moemVsvxa \£^\si^ vjb 
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Quam vos dira fames nostraeque iniuria caedis 
Ambesas subigat malis absumere mensas.' 

258-277. At the counsd o/ Andhises we sail past divers islands, 
aTidfinally land at LewxUs, 

Dixit, et in silvam pinnis ablata refugit 

At sociis subita gelidus formidine sanguis 

Deriguit ; cecidere animi, nec iam amplius armis 060 

Sed votis precibusque iubent exposcere pacem, 

Sive deae seu sint dirae obscenaeque volucres. 

Et pater Anchises passis de litore palmis 

Numina magna vocat meritosque indicit honores : 

Di, prohibete minas : di, talem avertite casum, 265 

Et placidi servate pios.' Tum litore funem 

Deripere excussosque iubet laxare rudentes. 

Tendunt vela noti ; ferimur spumantibus undis, 

Qua cursum ventusque gubematorque vocabat 

lam medio apparet fluctu nemorosa Zacynthos 170 

Dulichiumque Sameque et Neritos ardua sazis. 

Effugimus scopulos Ithacae, Laertia regna^ 

Et terram altricem saevi ezsecramur UlixL 

Mox et Leucatae nimbosa cacumina montis 

Et formidatus nautis aperitur ApoUa tTS 

Hunc petimus fessi et parvae succedimus urbi ; 

Ancora de prora iadtur, stant litore puppes. 

278-298. There Jeetupa trophy, and we eaU on to Buihrotum, 

Eigo insperata tandem tellure potiti 
Lustramurque lovi votisque incendimus aras, 
Actiaque Hiacis celebramus litora ludis. aso 

Exercent patrias oleo labente palaestras 
^udati socii, iuvAt evasisse tot uibea 



AENEIDOS LIB. III. 89 

Argolicas mediosque fugam tenuisse per hostb. 
Interea magnum sol circimiyolyitur annum, 
Et glacialis hiemps aquilonibus asperat undas ; 285 

Aere cavo clipeimi, magni gestamen Abantis, 
Postibus adversis figo et rem carmine signo : 

AENEAS HAEO DE DANAIS YICTOBIBUS ABMA. 

Linquere tum portus iubeo et considere transtris. 
Certatim socii feriunt mare et aequora verrunt 390 

Protinus aerias Phaeacum abscondimus arces, 
Litoraque Epiri legunus portuque subimus 
Ohaonio et celsam Buthroti accedimus urbem. 

294-343. Here we meet Andrcnnache emd hear her story. 

Hic incredibilis rerum fama occupat auris 
Priamiden Helenum Graias regnare per urbes, 295 

Ooniugio Aeacidae Pyrrhi sceptrisque potitum, 
Et patrio Andromachen iterum cessisse marito. 
Obstipui, miroque incensum pectus amore 
Oompellare virum et casus cognoscere tantos. 
Progredior portu classes et litora linquens, 900 

SoUemnis cum forte dapes et tristia dona 
Ante urbem in luco falsi Simoentis ad undam 
Libabat cineri Andromache manisque vocabat 
Hectoreum ad tumulum, viridi quem caespite inanem 
Et geminas, causam lacrimis, sacraverat aras. 905 

Ut me conspexit venientem et Troia circum 
Arma amens vidit, magnis exterrita monstris 
Deriguit visu in medio, calor ossa reliquit ; 
Labitur, et longo vix tandem tempore fatur : 
^ Yerane te facies, verus mihi nuntius adfers, 3x0 

Nate dea ? vivisne ? aut, si lux alma recessit, 
Hector ubi est 1 ' dixit, lacrimaac\vie eSxi<^\. ^\. oajcoL^eai. 
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Implevit clamore locum. Vix pauca furenti 

Subicio et raris turbatus vocibus hisco : 

' Vivo equidem, vitamque extrema per omni duco ; 3x5 

Ne dubita, nam vera vides. 

Heu, quis te casus deiectam coniuge tanto 

Excipit, aut quae digna satis fortuna revisit 1 

Hectoris Andromache Pjrrrhin conubia servas 1 ' 

Deiecit voltum et demissa voce locuta est : 330 

'0 felix una ante alias Priameia virgo, 

Hostilem ad tumulum Troiae sub moenibus altis 

lussa mori, quae sortitus non pertulit uUos 

Nec victoris eri tetigit captiva cubOe ! 

Nos patria incensa diversa per aequora vectae 325 

Stirpis Achilleae faatus iuvenemque superbum, 

Servitio enixae, tulimus ; qui deinde secutus 

Ledaeam Hermionen Lacedaemoniosque hymenaeos 

Me famulo famulamque Heleno transmisit habendam. 

Ast illum ereptae magno flammatus amore 330 

Ooniugis et scelerum furiis agitatus Orestes 

Excipit incautum patriasque obtruncat ad aras. 

Morte IS^eoptoIemi regnorum reddita cessit 

Pars Heleno, qui Ohaonios cognomine campos 

Ohaoniamque omnem Troiano a Ohaone dixit, 335 

Pergamaque Iliacamque iugis hanc addidit arcem, 

Quae tibi iam Troia — 

Sed tibi qui cursum venti, quae fata dedere ? 

Aut quisnam ignarum nostris deus appulit oris ? 

Quid puer Ascanius 1 superatne et vescitur aura ) 340 

Ecqua tamen puero est amissae cura parentis ? 

Ecquid in antiquam virtutem animosque virilis 

Et pater Aeneas et avunculus excitat HectorT 



AENEIDOS LIB. IIL 41 



344-373. Relentu, her lord, comes up, We visU hiapalace, and 
ask counsel/or our voyage. 

Talia fundebat lacrimans longosqne ciebat 

Incaasum fletus, ciim sese a moenibns heros 345 

Priamides multis Helenus comitantibus adfert 

Adgnoscitque suos, laetusque ad limina ducit, 

Et multum lacrimas verba inter singula fundit. 

Procedo, et parvam Troiam simulataque magnis 

Peigama et arentem Xanthi cognomine riyum 350 

Adgnosco Scaeaeque amplector Hmina portae. 

Nec non et Teucri socia simul urbe fruuntur : 

IHos porticibus rex aecipiebat in amplis; 

Aulai medio libabant pocula Bacchi 

Impositis auro dapibus paterasque tenebant 355 

lamque dies alterque dies processit, et aurae 
Vela Yocant tumidoque inflatur carbasus Austro : 
His yatem adgredior dictis ac talia quaeso : 
* Troiugena, interpres diyom, qui numina Phoel» 
Qui tripodas Olarii et laurus, qui sidera sento 360 

Et Tolucrum linguas et praepetis omina pinnae, 
Fare age (namque onmis cursum mihi prospera dizit 
Beligio, et cuneti suaserunt numine divi 
Italiam petere et terras temptare repostas ; 
Sola noYum dictuque nefas Harpyia Celaeno 365 

Prodigium canit et tristis denuntiat iras, 
Obscenamque famem), quae pnma pericula vito ? 
Quidye sequens tantos possim superare labores )' 
Hic Helenus caesis primum de more iuyencis 
Exorat pacem divom vittasque resolvit -sr^ 

Sacrati capitiB, meque ad tua linuna, 'P^iQ^c^) 
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Ipse manu multo suBpensum numine ducit, 
Atque haec deinde canit divino ex ore ssu^rdos : 



874-462. ffia proph&tic advice, 

* Nate dea (nam te maioribus ire per altum 
Auspiciis manifesta fides : sic fata deum rex 375 

Sortitur volvitque yices, is vertitur ordo), 
Pauca tibi e multis, quo tutior hospita lustres 
Aequora et Ausonio possis considere portu, 
Expediam dictis ; prohibent nam cetera Parcae 
Scire Helenum &rique vetat Satumia luno. 380 

Principio Italiam, quam tu iam rere propinquam, 
Vicinosque, ignare, paras invadere portus, 
Longa procul longis via dividit invia terris. 
Ante et Trinacria lentandus remus in unda 
Et salis Ausonii lustrandimi navibus aequor 385 

Infemique lacus Aeaeaeque insula Circae» 
Quam tuta possis urbem componere terra. 
Signa tibi dicam ; tu condita mente teneta 
Cum tibi soUicito secreti ad fluminis undam 
Idtoreis ingens inventa sub ilicibus sus 390 

Triginta capitum fetus eniza iacebit 
Alba solo recubans, albi circum ubera nati, 
Is locus urbis erit, lequies ea certa laborum. 
Nec tu mensaram morsus horresce futuros : 
Fata viam invenient aderitque vocatus ApoUa 395 

Has autem terras Italique hanc litoris onun, 
Proxima quae nostri perfunditur aequoris aestu, 
Effuge ; cuncta malis habitantur moenia Grais. 
Hic et Narycii posuerunt moenia LocrL 
M SaUentinoa obsedit milite campo^ 4po 
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Lyctius Idomeneus ; hic illa ducis Meliboei 

Parva Philoctetae subnixa Petelia muro. 

Quin ubi transmissae steterint trans aequora classes, 

Et positis aris iam vota in litore solves, 

Purpureo velare comas adopertus amictu, 405 

Nequa inter sanctos ignis in honore deorum 

Hostilis facies occurrat et omina turbet 

Hunc socii morem sacrorum, hunc ipse teneto ; 

Hac casti maneant in religione nepotes. 

Ast ubi digressum Sicuke te admoverit orae 4x0 

Yentus et angusti rarescent claustra Pelori, 

Laeva tibi tellus et longo laeva petantur 

Aequora circuitu, dextrum fuge litus et undas. 

Haec loca vi quondam et vasta convolsa ruina, 

Tantum aevi longinqua valet mutaie vetustas, 415 

Dissiluisse ferunt. Cum protinus utraque tellus 

Una foret, venit medio vi pontus et undis 

Hesperium Siculo latus abseidit, arvaque et urbes 

Idtore diductas angdsta interluit aestu. 

Dextrum Scylla latus, laevum inplacata Oharybdis 490 

Obsidet, atque imo barathri ter gurgite vastos 

Sorbet in abruptum fluctus rursusque sub auias 

Erigit altemos et sidem verberat undaL 

At Scyllam caecis cohibet spelunca latebris 

Ora exertantem tft navis in saxa trahentem. 4^5 

Prima hominis facies et pulchro. pectore virgo 

Pube tenus, postrema immani corpore pistrix 

Delphinum caudas utero commissa luporum. 

Praestat Trinacni metas lustrare Pachyni 

Cessantem longos et circumfiectere cursus, 430 

Quam semel informem vasto vidisse sub antro 

Scyllam et caeruleis canibus resonaiitiia «as&. 
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Praeterea siqua est Heleno prudentia vati, 

Siqua fides, animum si veris implet ApoUo, 

Unum iUud tibi, nate dea, proque onmibus unum 435 

Praedicam et repetens iterumque iterumque monebo : 

lunonis magnae primum prece numen adora, 

lunoni cane vota libens dominamque potentem 

Supplicibus supera donis, sic denique victor 

Trinacna finis Italos mittere relicta. 440 

Huc ubi delatus Cymaeam accesseris urbem 

Divinosque lacus et Avema sonantia silvis, 

Insanam yatem aspicies, quae rupe sub ima 

Eata canit foliisque notas et nomina mandat. 

Quaecumque in foliis descripsit carmina virgo, 445 

Digerit in numerum atque antro seclusa relinquit, 

Illa manent immota locis neque ab ordine cedunt ; 

Yerum eadem, yerso tenuis cum cardine yentus 

Impulit et teneras turbavit ianua frondes, 

Numquam deinde cavo volitantia prendere saxo 450 

Kec revocare situs aut iungere carmina curat : 

Inconsulti abeunt sedemque odere Sibyllae. 

Hic tibi nequa morae fuerint dispendia tanti, 

Quamvis increpitent socii et vi cursus in altum 

Yela Yocet possisque sinus implere secundos, 455 

Quin adeas vatem precibusque oracula poscas 

Ipsa canat vocemque volens atque ora resolvat. 

IUa tibi Italiae populos venturaque bella 

Et quo quemque modo fugiasque ferasque laborem 

Ezpediet, cursusque dabit venerata secundos. 460 

Haec sunt, quae nostra liceat te voce moneri 

Yade age et ingentem factis fer ad aethera Troiam.' 
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463-505. AfUr mtUual gifts are presented we bid themfarewell, 

Quae postquam vates sic ore effatus amico est, 
Dona dehinc auro gravia sectoque elephanto 
Imperat ad navis ferri, stipatque earinis 4^5 

Ingens argentum Dodonaeosque lebetas, 
Loricam consertam hamis auroque trilicem 
Et conum insignis galeae cristasque comantis, 
Arma Neoptolemi. Sunt et sua dona parenti. 
Addit equos, additque duces ; 470 

Remigium supplet, socios simul instruit armis. 

Interea classem velis aptare iubebat 
Anchises, fieret vento mora nequa ferenti. 
Quem Phoebi interpres multo compellat honore : 
' Coniugio, Anchisa, Yeneris dignate superbo, 475 

Cura deum, bis Pergameis erepte ruinis, 
Ecce tibi Ausoniae tellus ; hanc arripe velis. 
Et tamen hanc pelago praeterlabare necessest ; 
Ausoniae pars illa procul, quam pandit Apollo. 
Vade/ ait, ' felix nati pietate : quid ultra 480 

Provehor et fando surgentis demoror austrosl' 
Nec minus Andromache digressu maesta supremo 
Fert picturatas auri subtemine vestes, 
Et Phrygiam Ascanio chlamydem, nec cedit honore, 
Textilibusque onerat donis ac talia fatur : 485 

' Accipe et haec, manuum tibi quae monimenta mearum 
Sint, puer, et longum Andromache testentur amorem, 
Ooniugis Hectoreae : cape dona extrema tuorum, 
mihi sola mei super Astyanactis imago. 
Sic oculos, sic ille manus, sic ora ferebat, 490 

Et nunc aequali tecum pubesceret aevo.' 
Hos ego digrediena lacrimis adiabax o\>ot\h&\ 
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' Vivite felices, quibus est fortuna peracta 

lam 8ua ; nos alia ex aliis in fata vocamur : 

Vobis parta quies, nullum maris aequor arandum, 495 

Anra neque Ausoniae semper cedentia retro 

Quaerenda. Effigiem Zanthi Troiamque yidetis, 

Quam vestrae fecere manus melioribus, opto^ 

Auspiciis et quae fuerit minus obvia Graia 

Siquando Thybrim vicinaque Thybridis arva 500 

Intraro gentique meae data moenia cernam, 

Cognatas urbes olim populosque propinquos 

Epiro Hesperia, quibus idem Dardanus auctor 

Atque idem casus, unam faciemus utramque 

Troiam animis ; maneat nostros ea cura nepotes.' 505 

506-547. We sail on and sigTU Italy, andpay our vows to Juno. 

Provehimur pelago vicina Ceraunia iuxta, 
Unde iter Italiam cursusque brevissimus undis. 
Sol ruit interea et montes umbrantur opacL 
Sternimur optatae gremio telluris ad undam, 
Sortiti remos, passimque in litore sicco 5to 

Corpora curamus ; fessos sopor inrigat artus. 
Necdum orbem medium Nox Horis acta subibat : 
Haut segnis strato surgit Palinurus et omnis 
Explorat ventos atque auribus aera captat ; 
Sidera cuncta notat tacito labentia caelo, 515 

Arcturum pluviasque Hyadas geminosque Triones, 
Armatumque auro circumspicit Oriona. 
Postquam cuncta videt caelo constare sereno, 
Dat clarum e puppi signum ; nos castra movemus 
Temptamusque viam et velorum pandimus alas. 590 

lamque rubescebat stellis Aurora fugatis, 
Oum procul obscuros colliB huuu\em(\vx<^ videmus 
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Italiam. Italiam primus oonclamat Achates, 

Italiam laeto socii damore salutaiit. 

Tum pater Anchises magnum cratera corona 535 

Induit inplevitque mero divosque vocavtt 

Stans celsa in puppi : 

^ Di maris et terrae tempestatumque potentes, 

Ferte viam vento &cilem et spirate secundL' 

Crebrescunt optatae aurae, portusque patescit 530 

lam propior, templumque apparet in arce Minervae. 

Yela legunt sodi et proras ad litora torquent. 

Portus ab Euroo fluctu curvatus in arcum ; 

Obiectae salsa spumant aspargine cautes ; 

Ipse latet ; gemino demittunt bracchia muro 535 

Turriti seopuli, refngitque ab litore templum. 

Quattuor hic, primum omen, equos in gramine vidi 

Tondentes campum late, candore nivalL 

Et pater Anchises : ^ bellum, terra hospita, portas ; 

Bello armantur equi, bellum haec armenta minantur. 540 

Sed tamen idem olim curru succedere sueti 

Quadrupedes et frena iugo concordia ferre : 

Spes et pacis/ ait Tum numina sancta precamur 

Palladis armisonae, quae prima accepit ovantis, 

Et capita ante aras Phrygio velamur amictu, 545 

Praeceptisque Heleni, dederat quae maxima, rite 

lunoni Argivae iussos adolemus honores. 

548-569. Pasaing Tarentum and uStna, we land in the country 
of the Cyclopa, 

Haut mora, continuo perfectis ordine votisy 
Comua velatarum obvertimus antennarum 
Graiugenumque domos suspectaque linquimus arva. 550 
Hinc sinus Herculei, si vera eat im&M,Tdx^\ 
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Cemitur ; attollit se diva Lacinia contra 

Caulonisque arces et navifragum Scylaceum. 

Tum procul e fluctu Trinacria cemitur Aetna, 

Et gemitum ingentem pelagi pulsataque saza 555 

Audimus longe fractasque ad litora voces, 

Exultantque vada atque aestu miscentur harenae. 

Et pater Anchises : ' nimiram haec illa Charybdis ; 

Hos Helenus scopulos, haec saxa horrenda eanebat. 

Eripite, socii, pariterque insurgite remis.' 560 

Haut minus ac iussi faciunt, primusque rudentem 

Contorsit laevas proram Palinurus ad undas ; 

Laevam cuncta cohors remis ventisque petivit. 

ToUimur in caelum curvato gurgite, et idem 

Subducta ad manis imos desedimus unda. 565 

Ter scopuli clamorem inter cava saza dedere, 

Ter spumam elisam et rorantia vidimus astra. 

Interea fessos ventus cum sole reliquit, 

Ignarique viae Cyclopum adlabimur oris. 

570-587. An eruption of jEtnou 

Portus ab accessu ventomm immotus et ingens 570 
Ipse^ sed horrificis iuxta tonat Aetna ruinis, 
Interdumque atram prommpit ad aethera nubem 
Turbine fumantem piceo et candente faviUa 
Attollitque globos flammamm et sidera lambit, 
Interdum scopulos avolsaque viscera montis 575 

Erigit emctans liquefactaque saxa sub auras 
Cum gemitu glomerat fundoque exaestuat imo. 
Fama est Enceladi semiustum fulmine corpus 
Urgeri mole hac, ingentemque insuper Aetnam 
Impositam mptis flammam expirare caminis, 580 

£lt fesaum guotiens mutet latufi, mtiemfire omnem 
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Munnure Trinacriam et caelum subtexere fumo. 
Koctem illam tecti silvis immania monstra 
Perferimus, nec quae sonitum det causa videmus. 
Kam neque erant astrorum ignes nec lucidus aethra 585 
Siderea polus, obscuro sed nubila caelo, 
Et lunam in nimbo nox intempesta tenebat. 

588-612. We meet a Qreek, who claims mr protectim, 

Postera iamque dies primo surgebat Eoo, 
Umentemque Aurora polo dimoverat umbram ; 
Cum subito e silvis macie confecta suprema 590 

Ignoti nova forma viri miserandaque cultu 
Procedit supplexque manus ad litora tendit. 
Eespicimus : dira inluvies inmissaque barba, 
Consertum tegumen spinis, at cetera Graius, 
Et quondam patriis ad Troiam missus in armis. 595 

Isque ubi Daxdanios habitus et Troia vidit 
Arma procul, paulum aspectu conterritus haesit 
Continuitque gradum ; mox sese ad litora praeceps 
Cum fletu precibusque tulit : * per sidera testor, 
Per superos atque hoc caeli spirabile lumen, 600 

Tollite me, Teucri ; quascumque abducite terras ; 
Hoc sat erit. Scio me Danais e classibus unum, 
Et bello Hiacos fateor petiisse penates. 
Pro quo, si sceleris tanta est iniuria nostri, 
Spargite me in fluctus, vastoque inmergite ponta 605 

Si pereo, hominum manibus periisse iuvabit.' 
Dixerat, et genua amplexus genibusque volutans 
Haerebat. Qui sit fari, quo sanguine cretus, 
Hortamur, quae deinde agitet fortuna fateri. 
Ipse pater dextram Anchises haut muila. moi^\>\v& ^^^» 

E 



50 P. VERGILI MARONIS 

Dat iuveni, atque animnTn praesenti pignore firmat. 
Ille haec deposita tandem formidine fatur : 



613-654. He tells U8 his history, and wams ua againsi Polyi'> 
phemus. 

* Sum patria ex Ithaca, comes infelicis, Ulixi, 
Komine Achaemenides, Troiam genitore Adamasto 
Paupere, mansissetque utinam fortuna, profectus. ^^^ 

Hic me, dum trepidi crudelia limina linquunt, 
Inmemores socii yasto Cyclopis in antro 
Deseruere. Domus sanie dapibusque cruentis 
Intus opaca ingens. Ipse arduus altaque pulsat 
Sidera (di talem terris avertite pestem) ^ 

Nec visu facilis nec dictu afQftbilis ulli 
Yisceribus miserorum et sanguine yescitnr atro. 
Yidi egomet duo de numero cum corpora nostro 
Prensa manu magna medio resupinus in antro 
Erangeret ad saxum sanieque exspersa natarent ^^ 

Limina, vidi atro cum membra fluentia tabo 
Manderet et tepidi tremerent sub dentibus artus. 
Haut impune quidem ; nec talia passus Ulixes 
Oblitusve sui est Ithacus discrimine tanto. 
Nam simul expletus dapibus vinoque sepultus ^y^ 

Cervicem infiexam posuit iacuitque per antrum 
Inmensus saniem eructans et frusta cruento 
Per somnum commixta mero, nos magna precati 
IS^umina sortitique vices una undique circum 
Fundimur, et telo lumen terebramus acuto ^ 

Ingens, quod torva solum sub fronte latebat, 
Argolici clipei aut Phoebeae lampadis instar, 
JEJt tandem Jaeti sociorum \ilciacimui umbras. 
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Sed fiigite, o miseri, fugite atque ab litore funem 

Kumpite. 6^0 

Nam qualis quantusque cayo Polyphemus in antro 

Lanigeras claudit pecudea atque ubera pressat, 

Centum alii cunra haec habitant ad litcMra volgo 

Infandi Cyclopes et altis montibus errant. 

Tertia iam Lunae se corAua lumine complenty 645 

Cum vitam in silyis inter deserta ferarum 

Lustra domosque traho, vastosque ab rupe Cyclopas 

Prospicio sonitumque pedum vocemque tremesco. 

Yictum infelicem, bacas lapidosaque coma^ 

Dant rami, et volsis pascunt radicibus herbae. 650 

Omnia conlustrand hanc primum ad litora dassem 

Conspexi venientem : huic me, quaecumque fuisset, 

Addixi : satis est gentem effugisse nefandam. 

Yos animam hanc potius quocumque absumite leto/ 

655-691. Polyphemus appears vnih his Jierds. JFeflee, 

Yix ea fatus erat, summo cum monte yidemus 655 
Ipsum inter pecudes yasta se mole moyentem 
Pastorem Polyphemum et litora nota petentem, 
Monstrumhorrendum informe iDgens,cui lumen ademptum. 
Trunca manu pinus regit et yestigia firmat ; 
Lanigerae comitantur oyes ; ea sola yoluptas 660 

Solamenque mali. 

Postquam altos tetigit fluctus et ad aequora yenit, 
Luminis effossi fluidum layit inde cruorem 
Dentibus infrendens gemitu, graditurque per aequor 
lam medium, necdum fluctus latera ardua tinxit. 665 

Nos procul inde fugam trepidi celerare recepto 
Supplice sic merito, tacitique incidere funem ; 
Yerrimus et proni certantibus aeqvxoi^ x^is^. 
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Sensit et ad sonitum vocis vestigia torsit. 

Yerum ubi nulla datur dextra adfectare potestas . 670 

Nec potis lonios fluctus aequare sequendo, 

Clamorem immensum tollit, quo pontus et omnes 

Contremuere undae penitusque exterrita tellus 

Italiae curvisque immugiit Aetna cavemis. 

At genus e silvis Cyclopum et montibus altis 675 

Excitum ruit ad portus et litora coihplent. 

Cemimus adstantis nequiquam lumine torvo 

Aetnaeos fratres, caelo capita alta ferentis, 

Concilium horrendum : quales cum vertice celso 

Aeriae quercus aut coniferae cyparissi 680 

Constiterunt, silva alta lovis lucusve Dianae. 

Praecipites metus acer agit quocumque radentis 

Excutere et ventis intendere vela secundis. 

Contra ac iussa monent Heleni, Scyllam atque Charybdim 

Inter, utramque viam leti discrimine parvo, 685 

Ni teneant cursus, certum est dare lintea retro. 

Ecce autem Boreas angusta ab sede Pelori 

Missus adest. Vivo praetervehor ostia saxo 

Pantagiae Megarosque sinus Thapsumque iacentem. 

Talia monstrabat relegens errata retrorsus 690 

Litora Achaemenides, comes infelicis Ulixi. 

692-718. We coast round Sicily. At Drepanum Anchises dies ; 
and after leaving there wc are driven to Carthage, uEneaa 
ends his narrative. 

Sicanio praetenta sinu iacet insula contra 
Plemurium undosum ; nomen dixere priores 
OrtygianL Alpheum fama est huc Elidis amnem 
Occultas egisse vias subter mare, qui nunc 695 

Ore, Arethuasi, tuo Siculis confunditur undis. 



AENEIDOS LIB. III. 53 

lussi numina magna loci veneramur ; et inde 

Exsupero praepingue solum stagnantis Helori ; 

Hinc altas cautis proiectaque saxa Pachyni 

Eadimus, et fatis numquam concessa moveri 700 

Apparet Camarina procul campique Geloi 

Immanisque Gela fluvii cognomine dicta. 

Arduus inde Acragas ostentat maxima longe 

Moenia, magnanimum quondam generator equorum ; 

Teque datis linquo ventis, palmosa Selinus, tps 

Et vada dura lego saxis LOybeia caecis. 

Hinc Drepani me portus et inlaetabilis ora 

Accipit. Hic pelagi tot tempestatibus actus 

Heu genitorem, onmis curae casusque levamen, 

Amitto Ancbisen. Hic me, pater optime, fessum 710 

Deseris, heu, tantis nequiquam erepte periclis : 

Nec vates Helenus, cum multa horrenda moneret, 

Hos mihi praedixit luctus, non dira Oelaeno. 

Hic labor extremus, longarum haec meta viarum. 

Hinc me digressum vestris deus appulit oris.' 715 

Sic pater Aeneas intentis omnibus unus 
Fata renarrabat divom cursusque docebat : 
Conticuit tandem factoque hic fine quievit 



NOTES. 



BOOK IL 

MjXJ&Aa is the gaest of Dido in her palace at Carthage, whither 
lie has been driven by stress of weather from Sicily, in his 
endeavonr to sail from Sicily to Italy in search of his futnre 
home. At the request of Dido, he promises to reconnt the sack 
of Troy, and his wanderings thereafter. 

1. tenebant, "were fixing their gaze." A pictorial imper- 
fect, to present the scene more yividly. 

2. alto, higher than the others, as a mark of honour. 

8. renovare, a pregnant expression = narrando renovare in- 
fandum, either what cannot or skould not be told ; probably the 
latter. 

4. lamentabile, -bilis with a passive signification, as gener- 
ally. It occasionally bears an active one, as penetraMlis irnber, 
Oeeantu dissodabilis, 

In the Infemo, v. 121, Francesca di Rimini addresses Dante 
in a similar strain : — 

" Ed ella a me : Nessun maggior dolore 

Che ricordasi del tempo felice 
Nella miseria : e ci6 sa'! tuo dottore. 

Ma 8*a conoscer la prima radice 
Del nostro amor tu hai cotanto affetto 

Far6 come colui cbe pracige e dice." 

'* And she to me : There is no greater pain 
Than to go back upon our happy days 

In time of grief : your leader knows the strain. 
But if to understand the earliest rays 

Of this our love you are so strongly bent, 
Then will I do as one who weeps and says." 
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So Tennyson, Lockslcy Hall — 

** This is truth the poet sings, 
That a 8orrow's crown of sorrow is remembering happier things." 

5. quseque ipse. This is strictly true, as the narrative is 
purely personal, and does not pretend to be a complete account 
of the capture of Troy. 

6. For the expression pars magna ftd, cf. Ovid, Her, 
3, 4, 6- 

** Et fueram patriae pars ego magna mese." 

Tennyson, Aylmer^s Field — 

** Who had served 
Long since a bygone rector of the place, 
And been a part himself of what he told." 

Fando. \/fa — seen in fa-mja, fa-tum^ fa-teor, tfyij-fd, (fxa-vTj. 

7. M3n:inidonum DoL, introduced as samples of hard- 
heartedness. Cf. the English use of Philistines and Gotlis. 
Ulixi, genitive of Ulixeus. 

8. Temperet, potential use of the subjunctive. 

9. Preecipitat, intransitive usage — plunges from the sky 
pursued by day ; vide vnfra^ 1. 250. The alliteration is note- 
worthy. Probably the notion had its origin in the old myths 
we read in the Vedas. See Max Miiller's Sdmc^ of LanguagCf 
ii. 514. Cf. Swinbume, Atalanta in Calydon — 

* * Night, a black hoimd, follows the white fawn day." 

10. cognoscere. The infinitive is constantly used as a sub- 
stantive in Latin as in Greek. Here it is in the accus. case, 
after tantus amor = amas. It is unnecessary to suppose that 
it is a loose expression in place of the gerund, cognoscendi, 

11. Buprem. laborem, " the death-struggle." 

12. horret . . . refugit. Observe the juxtaposition of the 
present and past tenses. It appears to be a species of f^arcpov 
irpdTepov. **My spirit has quailed at the remembrance, and 
still shudders." Luctu, abl. of cause. 

13. Fracti, etc. ** Crippled in war, and rebuffed by the 
fates." 

14. labentibus, imperfect participle. **Seeing that now so 
many years were slipping away." 

15. divina P. arte. Pallas was the goddess of wisdom, and 
hence the patroness of device and stratagem. Cf. Hom. Od, 

** tvirov rbv *Eweios ijrolriffev aw 'Adi^VQ.** 

Servius gives many of the rationalist explanations of the Trojan 
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Horse. One was tliat the Equus was a name for a battering-ram 
(cf. aries, testudo) ; another that a horse was painted over the 
door opened to admit the Greeks ; a third that Equus was the 
watchword of the Greeks during the sack of Troy. 

16. abiete, but in 1. 112 acemis, and 1. 186 rohoriJms, This 
is one of the inconsistencies in the jEneidf vide Mure, Grk. Lit., 
i. 613. 

19. cseco, here used in a passive sense. 

21. in conspectu ; sc. Troise. 

notissima fama, owing to the celebrated temple of ApoUo. 

23. male fllda. Cf. infra, 735, **a treacherous roadstead." — 
Con. It does not mean one that can never, but one that cannot 
^always, be trusted. 

26. rati, elipse of sumiis. Yerg. set the fashion, afterwards 
imitated by Tacitus and Livy, of omitting the auxiliary verb to 
ensure freedom and lightness of expression. 

Mycenas, the home of Agamemnon. Here for Greece 
generally. 

30. ade, another reading is ades. 

81. 8tui>et, an instanee of an intrans. verb used transitively 
by **a stretch of the conception"; vid, Roby, voL ii. § 1123. 
Cf. Yerg. Ecl. ii 1 — ardebat Alexin, Hor., L iiL 27 — Palluit 
fraudea. 

InnupteB. ^Xd-fynt irapdhfoi. Hence the name Parthenon. 

83. DucL In poetical langua^e, and after the time of Livy, 
verbs of advising and commanding, etc, are found with the 
inf., as in Greek. Cf. jEn. i. 11 — impulerit . . . volvere. 

84. dolo; sc. hortatur. Thymoetes seems, according to the 
legends, to have had a personal spite against Priam. 

Jam, now at last after so many years. 

35. Capys, a friend of ^eas, mentioned again iz. 676. 

86. pelago = in pelagus, CL Ed. iL 80 — viridi compellere 
hHnsco. 

88. terebrare. \/ter from primary \/tar, "to rub" and 
"bore"; other forms are \/tri, \/tra, /y/tor, tar-mea, ^ri-bu- 
lare. rpO-w, rop-6s. 

41. Laocoon, the priest of Keptune. 

46. lignimi, of doubtful derivation, either fr. \/dah, to bxucQL^ 
thus connected with tig-nvmy ox allifed. to X^^^-w, ^^Xft^Kj*^ 
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46. madbdna, prolMibly in allnsion to the Tnms, an engine 
employed in sieges ; vide Bich., s. v. Turris. 

48. aJiquls, eqniyalent to alitts quis, So also ix. 186 — 

" Aut pugnam aut aliquid iamdudum invadere magnum 
Mens agitat mihL" 

49. timeo. ix^pQv 6Ztapa l(apa was a Greek proverb. Cf. 
Psalm xxvL 10 — ** In whose hands is mischief, and their right 
hand is full of bribes." 

50. validis viribus, "with might and main." 

51. inque. The ^ is epexegetic. 

52. recusso. The re^ as frequently in composition, sunply 
intensifies the signification of the verb. 

53. cav8B. A comma is placed by some editors after eava^ 
It is used as a predicate. 

gremitumque. The que here again is epexegetic. 

65. impulerat. The mood is narratiye, not conditional, for 
the sake of vividness. Cf. JEn. iv. 19 — 

* ' Huic uni forsan potui succumbere culpsa." 

The collocation of the subj. fuisset with the indic. impulerai 
seems to imply that this idiom, originally irregular, was now 
naturalised. 

56. maneres is used instead of manerett probably, as Gbssrau 
obseiTCS, to avoid the byLoioTiXevrov, stares — maneres, 

59. ultro, ** presented himself designedly in their path." 

62. occumbere, " to fall a victim to.** 

65. Dan. insidias, referring perhaps to Dido's request, L 754 
— **Dic . . , Insidias inquU Danaujn.** 

67. conspectu, " the centre of a staring throng." 

71. ipsi, i.e, even the Trojans whom I have oome to assist. 

75. memoret. Eennedy "assumes" that memorei = memin' 
eritt and translates — **We!uige him to keep in mind what 
ground of confidence a captive has." We are nnable to find a 
parallel use of memoro, Memoret is a hortative subiunctive in 
oblique petition. — Tr. " We urge him to tell us nis lineage 
and errand : to declare what hope he relies on in captivity." 

76. This verse appears to have been inserted from uJSh.. iiL 
612. It is absent uom the best MSS. 

77. ftierit quod, **tide life, tide death.'* 

79, In the Infemo (xxx.) Sinon is represented as saffering 
ererlastiDg sweating sickneaa in. coTu^«n'^ m>;k Potl^hBr*8 wife. 
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80. Inproba» ** in a fit of malice." 

82. Belid86. The penult. is long here, contrary to the regolar 
mle with patronymics. 

Palam., the son of Nauplins, king of Eaboea. He is not 
mentioned in Homer. His administrative ability excited the 
jealousy of Ulysses, who tmmped up a false charge of haying 
received letters from Priam {infando indicio), and had him 
condemned to death. His story was a favourite thesis for the 
essays of sophists. 

inclytak V^cln, to hear ; eli-ens, " one who listens." ickd-u 

83. sub, "under a false information.'' — Con. Henry contends 
that sv^ means '* ai the time of a false alarm of treason." Cf. 
8vb nocte, But this exacts too much from falsa, 

84. Notice the accumulation of verbs beginning with in ; 
probably it is meant to ezpress indignation. 

insontem. Son(t)s, fr. \/as, to be. The guilty man (sons) 
is the man ** who it was.'' Connected with (e) mm^ €l/u (ifffu) 
iffBfXbs, etc. 

85. Dem.Neci. SeOrco>demittere. Ci.tpvx^i^^^ifp^^p» 

87. pauper. PoTOty was the reason «f sending him. 

88. vifirebat, ^^wMle he waa safe 4MI his throne, and had 
weight in the councils of priaees." 

refiTum, i,e, fiovXii yep6pTw, 

89. et nos, '*we also enjoyed.** 

93. indignabar, '* brooded ia wratii «i^.'* 

94. tuliaset is not the obliqne f«rm «f the fnt. perfect. The 
tense, not the mood, is emphatic ** Mad jch&jice once brought 
me home.'* 

96. verbia, "by my threats." 

97. labes, "The first step in my minorQs downfalL*' Cf. 
Lucr. ii. 145 — 

** Dabont labem putrisqae ininas." 

98. Bparfirere voces. Cf. <nrepfM\oyos, 

99. vulfiTum. We seldom find vtUgus used in the masculine 
at this period of Latinity. 

oonscius, "alive to his guilt," or "as a conspirator." 

100. An eflfective aposiogesis. Cf. ^it, i. 1%^ — 

" Quos ego — sed motos prnst&t com^Tiet^ ^\«X.\»?' 



w 
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101. revolvo ; prob. a metaphor from turning over the pages 
of a scrolL " Why do I reopen these thankless pages ?" 

102. uno ordine, "reckon in one class." 

103. id., sc. that I am a Greek. 

jajndudum, with the imperative^g^wam^imw^/i. Cf. Ov. 
Met. xii 457 — Utere iamdTidum generoso sanguine. 

104. Ithacus, %.e, Ulysses. 

magrno mercentur, * * would pay a great price for it." 

111. hiemps. Cf. Hor. Sat. ii. 2, 17 — Hiemat mare. 

Auster. Of course an adverse wind for those sailing from 
Troy to Greece. 

114. suspensi. Cf. Thuc. ii. 8 — ^"EXXAs irdura fjxriwpos ^, 

Eiuyp., the leader of the Orchomenii. 

scitantem ; there is another reading, sdtatum; but the supine 
does not often govem a case. For the accusative scitantem after 
mittimus cf. Livy, xxi. 6. Legati a Saguntinis Rom/mi missi 
auxilium ad hellum orantes. 

116. sanguine ; notice the rhetorical repetition of the word, 
1. 118. 

' placastis, i.e. with the blood of Iphigenia at Aulis. 

virgrine, * * by a maiden's blood." 

120. grelidus. is here a predicate. 
cucurrit, "thrilled." 

121. parent, sc. mortem. The clauso is an indirect question 
depending upon the anxiety expressed hj tremor^ **a shudder 
of wonder." Itls possible, also, to understand oracula as subject 
to parentf and to take/ato as the accusative. Madv., Adv, ii. 
34, with great probability conjectures paret, 

' 124. flaeritat, related to 0X^)3w, in sense of *'to press" ; also 
ioflagellum, inflig-ere. 

canebant, **foretold." 

126. tectus., **mysterious." — Kennedy, 

131. tulere, *'had the hearttoallow." (rXriffaif. Orperhaps 
we may take tulere convetsa = converterant, 

134. vlncula. Human victims were usually bound for sacri- 
fice. Cf. Genesis xxii. 9. Ovid, Eleg. ex PorU, iii. 2. 

136. dum vela darent, ** for the time I thought they would 
bt setting sail if they should "havfe aet asiY «X ^l." Kappes 
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points out tliat the expression is meant to excite tlie curiosity 
of the Trojans, "die Troer neugierig machen." 

138. natos. If we are to understand this of Sinon'8 own 
children we must suppose that primis ab annis, in 1. 87, does 
not imply too early for marriage, or else, which is unlikely, we 
may suppose that Yergil meant Sinon to contradict himself. 

189. quos poenas, a double accus. after reposcent ''And 
besides (et) they will exact vengeance from them.** We wish it 
were possible to read w^ pcenas, **as victims." 

140. miserorum, '* of my hapless family." 

141. quod is grammatically under the govemment of oro, 
Its position as introductory of attestations is very frequent. 

142. per siqua est = perjidem si qua est, Cf. x. 903. 

** Per si qua est victis venia hostibus oro." 

145. ultro, ** are quick to show him pity." 

146. arta^ \/ar, ** to fit"; ar-^i^ ar-ma. Ap-nos dp'idfi6s, 
manicaa, the gyves fastened on by the shepherds. 

147. vincda, the sacrificial bands mentionedin 1. 134. 

148. quisquis. When a Roman general received a deserter 
he used to say, ** Quisquis es noster eris." 

150. quo, **to what purpose." Cf. Hor, JE^. i, 5, 10. Quo 
mihifortunam si non conceditur vM. 

151. religio, **religious oflfering." 

152. dolis, instr. Cf. II. iv. 339. KaKoiai U\oun KeKaapJve, 
157. sacrata jura = sa^crameivtum^ **the military oath." 

159. nec, possibly = ne quidem, as frequently in the silver age. 
Cf. Martial, v. 69, 4 — Hoc admisisset nec Catilina nefas, Transl. 
**Not even the ties of fatherland bind me." 

160. prom. maneas. Cf. Grk., ip.pAv€af opKois. 

163. impius, **profane"; because of his attack on Mars and 
Yenus. 

164. sed enim = dXX^ 7&p. 

165. fatale. The fate of the Palladium and Troy were boond 
np together. Cf. M. Amold. 

** Backward and forward rolled the waves of fight 
Round Troy ; but while this stood Troy could not fall." 

169. Cf. G^eorgr. L 200. Trans. ** Ebb and flow drifting back." 

171. Tritonia ; derivation doubtlvil. "StcJci, ^ocs. SiaRk BisSvns^ 
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rplTw^m^MX/j. Athena was said to have been bom irom the 
head of Zeus. 

monstris, in its original sense of "signs," ''indications." 

172. ooruscee, predicate ** gleamed brightly.'' 

173. arrectis, "uptomed," with horror. 

174. Ut, "started." 

176. trementexn, the resolt of the action snggested in 
emicuit, 

178. omina ni repetant. To a Roman thia wonld recall 
the custom according to which a geueral, if unsuccessful, used 
to retum to the capital to consmt the omens a second time 
(atispicia repetere). Cf. Livy, viii 80 — Qutim ad auspidum 
repetendum Bomam profidsceretur. 

numen., sc. the Palladium. 

179. quod — avexere, in the oratio reeta as being Sinon*s 
own statement 

180. quod» **as to the fact that they have sought." 

181. parant, "are enlisting." 

182. digerit, " interprets." 

183. pro, "to atone for." 
186. ceslo., cf. 8up, 1. 136. 

189. violasset . . . ascendlsset. Sub-oblique subjunctives. 

190. ipsimi, i.e. Calchas. Sinon hates him for haying 
singled him out for sacrifice. 

193. ultro, "unchallenged." — Kennedy. Not only would 
Troy be saved, but she would even conquer Greece. This pass- 
age may contain a covert prophecy of the conquest of Greece 
by the Komans, i,e. the descendants of the Trojans. 

194. ea fata, sc. the maffnum exitium foretold in 1. 190. 
Cf. iii 505 — "Maneat nostros ea cura nepotes.'' 

197. Larisseeus, of Larissa in Thessaly. 

198. mille, so ^sch. Agam., 45 ; ffroXov ^Apyeiop xiXomi^ai'. 

199. The prodiffy is a tvpe of the impending capture of Troy. 
The serpents are tne Greek fleet, and, like the Greek hosts, they 
destroy the youth of Troy and her priest, i.e, her religion and 
gods. Lessing, in his Laocoon, discusses the question whether 
the famous Laocoon group was designed by the sculptor from 
Vergil^a desciption, or vice versa, and he concludes that neither 
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copied the other. Botli lie supposes to have followed their own 
fancy according to the laws of their respective arts. 

202. Bollemnis. The altars where sacrifice was wont to be 
held. Cf. Sollemnis Circus, Ov. FasL v. 297. 

208. legrit, "skims." 

210. siifrecti. "shotwith." 

216. auzilio, dative of the pnrpose. 

218. oollo, dative govemed by drcuTndoH. 

221. vlttas. \/va, to bind, allied to vi-men, vi4tu, FItvs, 
"afelloe." 

223. mugitus, accns. plnral govemed by toUit, nnderstood 
from the preceding line. 

ftigit . • . ezcussit. fhrepov irp&repov, 

224. Inoertam, ''misaimed." 

226. There appears to have been another statne of Pallas 
besides the Palla(uum, which had been carried off. It is worthy 
of remark that the statues of Pallas were often represented with 
serpents at the base, and we find them on tiles and vases asso- 
ciated with the goddess. 

227. tegruntur, a middle signification. 

229. insinuat, intransitive. 

230. Compare the curse on the albatross-killer in the AneiefU 
Mariner, 

231. leeserit . . . intorserit, are cansal and snb-oblique 
subjunctives. 

234. muros, the wall over the Scean Gate. 
I>andlmus, **we throw open to view." 

235. rotarum lapsus = rotas labentes,^ Cf. Soph. Electr, 
218 — rporj(ijiv pdffCLS, 

237. intendimt, perhaps in allusion to the tensce, or 
sacred cars, which were drawn to and from the Capitol by 
senators and young nobles. 

238. feta armia Cf. Eurip. Tro, 11 — kyKOfxov^ tvvov nxrxjioiv, 
241. Quoted from Ennius. 

246. Cassandra, daughter of Priam. 

fiatis, probably the dative of purpose, " to disclose the coming 
doom." Cf. Oeorg. iv. 452 — Et gravUer frendeas sic fatis ora 
resolvit. 
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247. Teucris. Cf. i. 440 — "neque cernitur ulli." Analo- 
gous is the dative after adjectives in -bilis and geruuds. 

248. esset, subjunctive after a causal relative. 

250. vertitur. The earth is apparently stationary, while the 
heaveuly bodies seem to change their position. 

ruit oceano ; rushes from the ocean in pursuit of the retreat- 
ing day. Notice the descriptive rhythm of this and the follow- 
ing verse. Vide sujpra^ 1. 9. 

252. Myrmid., here of the Greeks generally. 

254. instructis ; observe the military terms. 

255. silentia luneB has been taken as meaning the dbsence of 
the moon. This, besides being in contradiction of L 340, is 
surely strained. Milton, Samson Agonistes, has been quoted to 
support this explanation : — 

** Dark and silent as the moon 
When she deserts the night." 

But the expression, when taken simply, is far more natural and 
beautiful. 

256. regria puppis, " flag-ship. " Henry quotes Shaksp. 
Hen. IV, Pt. i. Act 3, Sc. 3. " Thou art our admiral, thou bearest 
the lantern in the poop." 

257. extulerat = elaias gerehat; probably a metaphor from 
military phraseology, in which effero meant "to raise the 
standard. ' 

259. Kennedy suggests that a colon should be printed after 
Sinon, also a.(ter petenSf 1. 256. 

261. Thessandrus, not mentioned in Homer. 
Sthenelus., charioteer of Diomede. 

262. Acamaa, son of Theseus. 

Thoas., an -^tolian leader. * * .1 

263. Neoptolemus, or Fyrrhus, was son of Achilles, and 
grandson of Peleus. 

primus., " first in order. " So primusqiie Thymostes, 1. 32. 

Machaon, son of ^sculapius, himself a good physician. 

267. Jimgrunt, sc. sibi. 
agrmina oonscia, "banded hosts." 

268. prima, first, and hence the deepest sleep. 

271. largrosque eflundere. The display of emotion is far 
niore effasive ia Eastern thon. in 'Weatem peoples. AchiUes is 
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not ashamed of his tears when his mother finds him weeping, 
H. i 249. 

273. trs^ectus. In Latin verbs we occasionally find a 
medial sense closely resembling the Greek idiom, with the 
signification of a person either having something done to him 
by some one else, or of doing sometmnc for himself. This is 
on instance of the former usage. Transl. *'having had thongs 
bored through his feet." For an instance of the latter, cf. vnfTOy 
1. 721, sutjecta eolla inaternor^ and Hor. 8(U» i 6, 74, Pueri 
lcBvo suspenM loculos. 

275. exuvias, the armour which Hector had stripped from 
the dead body of Patroclus. 

redit. Eennedy wishes it were possible to read rediit, so 
daring is the historic present. 

277. ooncretOB, "matted." 

279. flens ipse, ''in tears too myself." 

283. Bxspectate. Yocative for nominative, cf. xiL 947 — 
Tune hinc spoliis indute meorum [\ eripiare mihi f 

ut = qualem^ 

285. indigna, *' unmerited." 

287. This sense of moror is not uncommon. Horace uses it 
twice in his Epistles: i 16, 16 — Fina nihil moTor illivs oroe; 
ii 1, 264 — Nil m^ror officium quod me grwvat, 

290. II. xiii 722. AXero woura Kar' &Kpris II IXtos alTciPifi. 

291. sat^ ** The debt to your country and to Priam has been 
paid." 

292. hac, deixrdcfa;;, '*by thls right hand of mine.'' 

293. oommendat . . . Penatea Cf. i 6 — Inferretque deos 
Latio. Heyne has an interesting and leamed excursus on the 
subject of the Penates. It is not very clear what they were. 
Sacra is probably the general, and pen/Ues the particular name. 
In iii 12 they are called the " magni dei." They were national 
gods, and given into the charge of i£neas as the representative of 
the nation. They were probably little wooden or stone images 
(^6aya), and in old coins and gems Anchises is portrayed as 
carrying them in a little chest, while ^neas bears him on his 
back. The cult was, perhaps, originally Samothracian, and 
may be connected with that of the Cabiri. The derivation of 
the word is obscure. Cicero, Nat. Deor, ii. 27, derives it either 
from penua, as "nurses" of the race, or petiitu^, as being 
worshipped in the penetralia. Cf. the teraphim of the 0. T.^ 
Genesis xxxi 19, 1 Sam. xix. 13. 

F 



6d NOTES. [book: 

294. hls"forthese." 

296. vlttas Vestamque = Vestam viUatam, a hendiadys. 

297. This does not mean that ^neas actually carried the 
yestal fire and image from Troy, but that Hector seemed in his 
dream to bring them to him from the Temple of Vesta in token 
that ^neas was to worship Yesta at every place where he and 
his companions settled. 

298. Diverso luctu, **manifold affliction." — Kennedy. 

301. ingruit, \/gar, to call or shout ; gru-Sf yip^ayos, are 
also derivatives. 

306. boumque laT^ores, (pya poQv, Homeric' 

307. stupet inscius, ** stands aghast and wildered." 

309. manlfesta fldes» '^then the proof is clear," i,e. that 
the city is captured. 

310. Deiphobus, one of Priam's sons ; after the death of 
Paris he married Helen. 

312. ncalegron, the person used for the Jumse in which he 
dwells. Cf. Hor. Sat, i. 572, ubi sedvlus hospes || poene 
arsit. Juvenal quotes this verse, Sat iii 199, in a passage 
complaining of the frequency of fires in Rome. Homer, II, iii 
148, mentions Ucalegon as a trusted counsellor of Priam. 

313. tubanma, an anachronism. Trumpets were unknoi^ 
in the heroic age. 

815. bello, dative of the aim in view. 

321. traJiit is an instance of zeugma. "He carries the 
image and hurries along the boy. " For the latter sense, ct vnf, 
1. 457, puerum Astyanacta trahehaZ, 

322. Quo res summa loco? "Where is the struggle 
hottest ?" It is extremely unlikely that the words can bear 
the sense *^ In what plight is the state ?" i,e, making res 
summa = saXus reipribticce, 

Quam prendlmus arcem ? ** What coign of vantage do we 
hold?" It is not deliberative, else we should find the sub- 
junctive. Cf. iii, 88, 367. 

325. Fuimus. Cf. '^Rachel weeping for her children and 
would not be comforted because they are not" — S. Matt. iL 18. 

DardanieB, dative case. 

833. mucro., related to dfii6(r(r(a {dfivK-ytit) **tQ scratch." 

S34, parataneci, '^ready to deal death." 
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prixni, * * at the entrance. " It has a local sense. 

837. trlstis Erinys, " the fury of despair." 

842. Mygrdon. was King of Phrygia. 

344. grener, used proleptically. After betrothal the tpfflnitas 
was considered complete. Cf. Tac. Ann, xii. 4. Prcebebat Ccesar 
aurea acdpiendis ddmerstcs genenim stLspidonibuSf i,e. Lncius 
Silanus, who was only hetrothed to Ceesar^s danghter, 0«tayia. 

846. audierit, cansal subjanctive. 

847. audere In proelia s audentea irruere, CL aup. L 3. 

848. fortissima finistra, '^bootlessly brave.*' 

351. Cf. ^ch. Sep, con, Tkeb., 207— dXX' o^ Beobt \\ roits 
T^s dXoi^o-i;; voKeos iKXelireiv \6yos, So Miltony. Ode on Nativity — 
'' ApoUo' from hi» shriner 
Can no more drvine 
With hollow shriek the steep of Delphos leaving.'' 

This belief that the gods left a city that was doomed was 
ahnost nniyersal in antiqnity.^ The Bomans carried it so far 
as to have a ceremony of evocatio when they besieged a town. 
See the description of the siege oi Veii, Livy, v. 21. Josephus 
relates that during the siege of Jerusalem voices more than 
human were heard crying oa the day of Pentecost pjeTa^aXviaiiev 
ivrevdev, 

362. qulbus, **by whose grace." 

853. incens89 by its position is emphatic. ''The city yom 
wish to succour is abeady in flames.." 

et is perhaps epexegetic "Let us meet death by rushing 
into the neart of tne fmy." In that ease we need not assume a 
HffTepov irpoTepov, 

354. Cf. Ov. Tr. i 44.^ Awdaces cogimur esse mdu, 

356. tnproba ventris. "The violent madness of hunger." 
Inprobus generaUy denotes excess^ and in some of its meanings 
may be compared with the Greek dvatSTjy. Its usages, with 
various nouns, in Yergil may ahnost aU be brought under this 
head, e,g, jEn, xii. 687, mons ; Oeor, L 145, labor; (?. ii. 4, 
31, anguis; Oeor. i. 119, anser. 

857. €»BCOS, used as predicate. 

862. lacrim. aeq., ''to match the toils with tears." 

367. quondcun, here used in its proper sense " at a certain 
time," "sometimes." Cf. Hor. Od. ii. 10, 18. Quondam dthara 
tacentem suscitat musam. 
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369. Notice the quantity of the final syllable in pavSr, So 
below, 1. 411, we have obndmur. All such instauces in Yergil 
are probably imitations of Homer. 

372. ultro, " unchallenged.** 

374. rapiunt . . . feruiltque. So Greek (f>ip€iv Kal Ayeiv, 

377. sensit delapeus, a Greek construction for the more 
usual 86 delapsum esse, Others punctuate with a fuU stop at 
sensU, explaining senaU, "He perceived his mistake»" 'This 
is improbable. Cf. Cat, iv. 2 — 

" Phaselus ille quem videtis hospites 
Ait faisse navium celerrimus." 

Hor. Bp. i. 7, 22 — Vir honvs d aapiens dvctU ait esse paraim, 

379. aspris, a syncope for asperis, Cf. dexteris dextris, 

384. formid. cap., " a prey to fear." 

385. "Fortune breathes a benison on the outset of our 
emprise." 

The metaphor in adspirat is that of a favourable breeze. 

388. oBtendit se dextra; we might expect dextram, 
**Where she reveals herself propitiously. ** 

389. inslgnia, the crests served as badges of recognition, as 
in the time of the Crusades. 

396. haud numine nostro, '^without heaven*s favour on our 
side." The possessive pronoun is often used in this sense, 
implying favour or disiavour, as the case may be. Kappes 
compares Ndvis suo vento fertur, Eennedy suggests with 
great ingenuity that the phrase may mean, "without our 
righteous influence," i.e, without the prestige belonging to 
men who defend their own city with their own arms. 

400. flda litora, *' the safe refuge of the coast," i,e. because 
the ships were moored there. 

401. nota oond., " and bury themselves in their old haunt 
in its belly." 

402. invitis dis, contains the same meaning as havd numine 
nostrOjl. 396. 

407. non tulit, as a chivalrous lover, vid. 1. 343. 

413. erept. virsrinis ira = ira propter mrginem ereptam. 
Cf. Mortis fratemse ira, ix. 736. 

414. AJaz, son of Oileus, not Telamon. 
418. Mark the alliteration. 
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equls. Cf. Hor. Od, iv. 4, 44 — Eunia per siculas equitavU 
undas ; the image is a fine, though common one. 

422. mentita probably bears a passive, not an active sense. 
" False, *' not " deceptive. " There are many deponent participles 
in Vergil, used thus, e,g. — veneratuSf remenstis, comiMus» 

423. ora sono, " the jarring accent of our speech. " It is 
noteworthy that Homer represents the Trojans and Greeks as 
speaking the same tongue. 

424. ilicet = ire licet, as 8d(re) licet. It was nsed as a 
formula of dismissal by the priest after the sacrifice, by the 
consul after an assembly, etc. Then it came from its interjec- 
tional use to bear an adverbial sense. 

426. iustissimus, 'Hhe justest of the jnst and the staunchest 
champion of the right." 

430. An echo from Homer, II, i. 28 — /lii vit roi oi XP^^M-V 

(TKrjVTpOV Koi (TTiflfia $€010. 

433. vit. vices. It is generally taken "shirked no stray 
conflicts." Henry prefers to take vices= "reprisals." It makes 
the best sense to put a comma at vices and connect Danaum 
with tnanu. 

vlces. v/rik, to move ; vic-issim, vi-to (vic-ito) FeUta, wech- 
self weekf are allied to the word. 

484. ut caderem belongs, as its position shows, both to 
A sifata^fuissent, and to m^ruisse, " that I earned my fall by my 
deeds * (manu), 

438. hic, i.e. at the royal palace. The conflict at this 
quarter was so thick that one could not believe that any com- 
batants were left to fight elsewhere. 

441. testudo, i.e. the irwaffirurfids. Cf. Tennyson, Bream qf 
Fair Women — 

" Heroes tall, 
Dislodging pinnacle and parapet 
Upon tiie tortoise creeping to the wall." 

443. clipeosque ad tela. They turn their shields in self- 
defence to repel the missiles. 

444. fiaetigia» "battlements.*' 

446. " When they see their last hour is comie.*' 

451. "Our spirits were braced anew." 

452. " To bring relief and succour." 

453. ** A secret door and a passage connecting the chBmhft:c!3i 
of the palace one with another.'* 
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454. relicti, 1.0. ''overlooked by the assailants.'* 

457. avo, i.e, ad avum. Cf. Plato, Apol. 24, D. — ifi^k eUrdyeis 
TOVTohri Kal Karriyopeis, 

trahebat, vid, 1. 221. " Led little A. by the hand." 

460. in preecipiti, "on the brink." 

463. " We fell to with iron bars where the joints of the top 
story (with the roof) were weak." 

469. vestib., the open space before the door of a Roman 
house ; a flight of steps led up to it. 

471. "Battened on poisonous herbage." It was thought 
that the snake drew its venom from the food on which it fed. 
The simile is founded very closely on one in II. xxii. 93, in 
which Hector is compared to an angry snake. 

477. Scsyria pubes. Pyrrhus had brought an army from 
Scyros, one of the Cyclades, where his grandfather Lycomedes 
dwelt. See II. ziz. 325. 

480. limina, t.«.'the lintel above and the sill below. 

poBtis, i.e. the pivots (scapi cardinales) which work in the 
sockets. 

Trabe and robora refer ±o the main planks forming the 
door itself. Transl. *' He batters at the top and bottom of the » 
doorway and wrenches the brazen pivots from their sockets, 
then, having hewn through the beams, he hacked a round hole 
in the stout planks." 

It must be bome in mind, in this difficult passage, that the 
cardines were not like our hinges fastened on the side of the 
door to the door-post ; they were pivots working in sockets, one 
above in the lintel, the other below in the sUL See Bich.'s 
IHcL, s. V. Cardo. Postis. Limen. 

cardl \/krad, " to swing," connected with Kpad-alvUf KpdS-rif 
and perhaps KopS-a^. 

481. Conington notices the emphasis laid by their position 
on ceratos and rohora. £ven bronze and oak were powerless to 
stop the blows. 

487. cavee eedes, i.e. the eavcedium or atrium, 

488. oilulcure is especially applied to a woman's shriek, as 
vagitus to that of an infant. 

490. The Msses were a token of sorrowful leave-taking. Cf. 
Ov. Metaph. xiii. 412 — 

'* Dardanidas matres patriorum signa deorum 
Dum licet amplexaa," 
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492. labat ariete. Cf. L 626 — Crebrisque hipennibus in- 
stant, Perhaps we may transl. "Totters before the batter 
of the ram. " The door still resists his efforts in consequeuce 
of a bar {claiostra) across the iuner side of the door. When 
he breaks this the whole door, posts and all, falls forward. 

493. emoti, "wrenched." 

496. non sic, "with far less violence." 

499. vidi ipse, imitated from a famous fragment in the 
Andronmche of Ennius — 

** pater, o patria, o Priami domus 
Saeptum altisono cardine templum 
Vidi ego te adstante ope barbarica 
Tectis coelatis lacuatis 
Auro, ebore instructum regifice." 

We agree with Wagner in thinking that the words are fer 
more happy in the mouth of Andromache than in that of a 
combatant like ^neas. 

504. poBtes, loosely in apposition with thalami. 

Bpoliis. The Komans were accustomed to hang up the spoils 
taken in war in their temples and dwelling-houses. 

512. The description is modelled on that of a Roman house, 
medio axe, i,e, where the impluviim stood in the centre of the 
atrium. See Rich. s. v. Atrium. 

513. ara, properly speaking of Zei>s *E/)icetoj, which stood in 
the ipKos, or courtyard ; but Vergil, having a Roman house in 
his mind, represents it as standing like an altar of the Penates 
beneath the compluvium. 

latirus, 80 we find, Tii. 59 — 

** Laurus erat tecti medio in penetralibus altis," 

in the description of Latinns' palace. Here again is a reference 
to a Roman custom of plantin^ trees round the four walls of the 
atrium, Horace allades to it, Od. iii. 10, 5 — Nemus inter 
pulcra aatum tecta. Ep. i. 10, 22 — Nempe inter vwriaa 
nutritur silva eolumnas. 

516. preecip., " wind-whirled. Ct Tennyson, In Mem. xv* — 
** The rooks are blown about the skies." 

519. mens tam dira» "what fatal impulse." 

522. There is an elipse of egeret, the apodosis to ai adforet. 

523. tandem, " while yet there is time." — Conington. 

529. vulnus is used for the hlow which deals the wound. 
** In act to deal a deadly wound." 
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539. fecisti with the accns. and infinitive is not a constrnc- 
tion found in prose writers. 

541. in hoste = M ixOpv, " in the case of." Cf. Ecl 8, 83— 
'* Daphnis me maliis iirit, ego hanc in Daphnide lanrum.*' 

542. erubult, **had a shamefast reverence for," 'jditrdri. 

543. After Hector's death Priam went to the tent of Achilles 
to beg the corpse of Hector. Achilles granted his request and 
let him retum in safety. 

545. rauco. \/ru, "to roar." Cf. ru-mor, dpu-fUiydos, ibfv^, 
repulsum, sc. est. 

546. umbo., connected with urrib-ilieus, IfKfHiK^, 

548. tristia. Gossrau compares the use of the German 
**traurig." Perhaps ** unknightly " is the nearest English 
equivalent. 

555. tulit = dbstulit, 

556. populis terrisque. Ablative of cause dependent on 
mperbum, 

557. Jacet ingens. Servius speaks of a legend that Priam'8 
corpse was exposed on the promontory of Sigeum. 

564. copia, ** what force of men" ; for the more usual copise, 
cf. xL 834— 

"Incurrunt densi simul omnis copia Teucrum." 

565. ** All foredone had left me alone, and either flung them- 
selves headlong to the earth, or had sunk in despair into the 
flames." 

567-588. This passage was rejected by Yarius and Tucca, the 
editors appointed by Augustus, as being inconsistent with JEn, 
vi. 570, 8eq,f where Helen is spoken of as betraying Deiphobus 
to the Greeks. The ineonsistency is more apparent than real, 
and the style of the verses preclude a doubt of their authenticity. 

567. super unus eram. Tmesis. 

adeo, " now at last." The word serves to intensify the word 
with which it is joined. Thus, iv. 533 — Sic adeo insistU, **so 
firmly does she persist" ; xii. 646 — Usque adeone mori miserum 
est f ** Is it such a very painful thing to die ?*' HcL iv. 11 — Teque 
adeo decus hoc cevi te consule inibit, **When you, yes, when 
you are consuL" 

570. The temple of Vesta was in the citadel by which .^eas 
passes on his way from the palace to his home. 

574. inviBa, **unseen," or **hateful. 
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576. Bceleratas, "to exact vengeance for goilt/' ^ posnas 
sceleris, 

578. reglna, "in queenly state/' i^, not as a captive, like 
the other women of Troy. 

579. coniugiuin = coniugem, abstract for concrete. Cf. 
iii. 471 — Bemigium supplet = remiges. Examples of this 
form of expression are familiar in Greek as well as in Latin, 
and do not require illustration. 

581. occiderit, an indignant futore» Cf. ix. 784 — TarUas 
strages inpune per urbem ediderU t 

585. ezstinxisse = Lavdabor quod exstinxi, Cf. Pers. L 86 
— Pomisse figuras laudatur. 

net&3, " an abomination.^ 

587. flajnmae— dneree. This collocation, as Conington ob- 
serves, is not happy. 

591. confessa deam, sc. ae ease» C£ Ov. Met, xiL 601 — 
Apollofassus deum, 

qualis., " fair and mi^estic, as god and goddess see her.'' 

595. nostrl cura. .^eas, by his despair (L 559), showed 
that he had lost faith in the power of hls mother to help him. 

599. ni resisteret tulissent would be the form of hy- 
pothesis which we should naturally expect, but metrical neces- 
sity required the form as it is. 

601. So Clytffimnestra in the Agam., 1440, bids the Chorus 
not to attribute every cakmfty to Helen, but rather to the 
fEanily dfiemon — 

**pirid' els *Wiivii» k6top iicTpixlrds . 
Cfs iifSpo\4r€ip^ d>s fUa iroKKuy MpCiv ^^ifX^ 
Aavdtop SKiffw/ d^t^ffTarop SKyos iirpa^p," 

tibi ; prob. like Greek roc, I tell thee. 

focies and Paris are both nominatives to everfiU. 

606. caligat, \/skal, "to be dark." Cf. sgual-or, ireVcuy^s 

K7pU'S, 

tu nequa. Venus was evidently afraid lest Maeaaf terrified 
by the sudden vision of Neptune, Juno, and Padlas fighting 
openly against Troy, should abandon himself to despair. 

610. The fact that Neptane was said to have been, with 
ApoUo, the builder of the walls of Troy, adds pointed emphasis 
to this passage. 

618. prima. as in L 334, " at thft eiitarosifi^?^ '!?aa ^«»sx 
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Gate looked westwards : hence the name, for the Greek angnr 
faced north, and had the west on his left. Professor Haug of 
Munich, however, connects it with Siko, the name of a Trojan 
hero or demigod, and he finds the same word appearing in 
Sigeum, Sicheeus, and Scamander. See Schliemann's Hom. ch. 
ii. § 3. This point, as being nearest to the Greek camp and 
fleet, would be the centre of the conflict 

616. limbo, " the robe " ; Nimbo is the more common read- 
ing, **a halo." 

Oorgone. Pallas had the head of Medusa on her shield. 

617. Pater, i.e, Juppiter. 

622. inimicEK nuznina, i,e, Juppiter, Juno, and Minerva. 

627. Cf. 1. 492, labat ariete crebro. 

628. certatim, ''one fiercer than another." 

630. This simile is peculiarly vigorous and vivid. The 
quivering of the leafy top, the creak, groan, and final crash of 
the falling tree, are adm&ably drawn. 

633. expedior, "I find my way clear." Cf. Hor. Od. iv. 4, 
76 — CuroB sagaces expediunt per amta helli, 

634. perventum (est). The auziliary verb is not omitted 
as a rule by Yergil, in relative dauses, except in those intro- 
duced by ubi. 

636. primum, not his riches nor his property, but his father 
was his first care. 

638. integfer eevi. Cf. Hor. Od. i. 22, 1. — Integer vitoe 
acelerisque purus. This genitive of respect, as it is usnally 
termed, may have arisen from a combination of the locative 
sense, the objective genitive, and the Gfreek use of the genitive. 
Cf anxius animi, animi fallit, etc. Or it may be an instrur' 
mental genitive, and we may transl. " Untaintea of age." Per- 
haps, however, it is safer to rank it merely as a genitive of 
connection, this idea being really the fundamental notion of the 
genitive case. See Roby, § 1821. 

689. suo— robore, **their native vigour." 

642. xma, i.e. when Heracles destroyed the city in revenge 
for the peijury of Laomedon, who refused to give him, 'Bs he had 
promised, the steeds of Tros in retum for saving Hesione from 
the sea-monster. 

644. positum, Greek Kei/UpoSf '*laid out for buriaL" 

adflEbti, in allusion to the *'conclamatio" before the funeraL 

645. xnanu, " by my owu liaTid." OoBsro.\i is rigjht, we feel, 
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in Ms explanation of this passage. The foe will have compas- 
sion for an old man who died by his own hand, and wlll go 
away content with the spoils without dishonouring his corpse. 

646. JcKStura. The ancients believed that the soul could not 
rest in peace till the body had been sprinkled with earth. See 
JE^, yi. 825 ; Hor. Od, i. 28. Anchises is so weary aud heart- 
sick that he is reckless of this. 

648. demoror, "I keep my last years waiting." Cf. JEn, 
iiL 481 — Surgentes demjoror austroa, Hor. Od. iii. 27, 50 — 
Impudem orcum moror. On the other hand, annos may be 
taken as an accusative of duration — " I linger on through the 
years." 

649. ventis. This alludes, perhaps, to the theory of Epi- 
curus that lightning was a fiery wind. 

Juppiter had inflicted this punishment on Anchises for his 
illicit intercourse with Venus. 

650. perstabat memorans, a Grsecism, SierAet \4y(av. 

651. efltisi, " Poured forth our souls in tearful entreaty." 

652. ne, dependent on the request implied in effuai lacrimis. 

653. fiatoque incumbere» "to add his weight to the crush- 
ing force of doom." 

654. hesret. The nse of this verb here almost amounts to a 
play upon the word. Instances of this are common in all lan- 

aes ; bnt in English it is generally comic, as, indeed, it would 
3re if translated literally, ''sticks to his purpose and seat." 

658. ezddit. Servius points out that iBneas used this, and 
not a stronger word, in order to soften the rebuke to his father. 

661. isti, "whichyou covet 80." — Conington. 

Janua» & Lucretian expression. 

668. p&tris, patrem. Cfl Lucr. iv. 1259 — Liquidis et liquida 
eraseis. Theocritus, vi. 19 — rd fii) icoXd icaXd iri<l>avTfu. Hom. 
h. V. 81— Apcj 'Lpts BpordXoiyc. 

obtrunoat, i.e. **is wont to butcher." Cf. jtEn. viL 863 — 
At non aic Phrygitis penetrat LacedceTruma pastor. 

664. The commentators do not throw much light on this 
difficidt passage. Conington's note is misty. Qrwd me eripia 
is the subject of the sentence. ffoe is either the predicate, in 
in which case it = propter Tioc, and vi depends upon it. Transl. 
" Was your rescue of me for this, namely in onier tiiat," etc., 
or (and this we think more likely) Aoc is to be taken with 
Qiwd 7M eripia. TransL ** Was this your rescue oC \sa va. ^-«^Mt 
that," etc. 
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erat, vxi8 it, i.e. at the time when the promise was made. 

667. cemam. In any case the ordinary sequence would have 
been eemerem. 6ut it is easy to see how cemoim was used. It 
is attracted into the present subjunctive by the preceding eripiSt 
which also would naturally be eripuisti, but, as it is, means 
"you have rescued and are still rescuing me." ^neas is 
thinking more of the immediate prospect than of the intention 
of Yenus in the past. It may be compared to the use of the 
subjunctive in Greek after historic tenses when vividness is 
desired. 

669. revisazn, concessive petUio ohliqua, 

670. zmmq-aam hodie. Cf. Ecl. iii. 49 — Numquam hodie 
effugiea. This usage is common in comic writers. Numjquam 
is merely an emphatic wm, 

omnes is a thrust at the fatalism and despair of his father. 

672. insertabam. Possibly the imperfect is meant to con- 
vey the reluctance which ^neas felt to leave his home and 
plunge into the fight. 

674. Read iZ. vi. 339, aeq. Creusa and lulus recall Andro- 
mache and Astyanax. 

678. quondam, a bitter taunt. 

681. manus inter ora» '*caressed by the embrace and 
kisses." 

683. This prodigy may be illustrated by the similar one 
related by Livy coneeming Servius Tullius — Tuero dormienti cui 
JSeroio Tullio Tvomenfuit capvi arsisse fenmt muUorum in cotI' 
spectu — Livy, i. 39. It was thought to portend royal power, 
and Yergil doubtless intended an allusion to the Julian House. 

ap€KS. This use of the word = " head," is found in Ovid. 
That it means **a cap" or "tuft of hair" we do not believe. 
The portent reminds us of two Biblical phenomena, the tongue 
of fire in the Pentecostal Apparition and the innocnous flame 
of the Burning Bush. 

686. The picture of water being thus used to extinguisli the 
flame is surely infelicitous : it mars the dignity of the portent. 

687. Yenus had taught Anchises the use of divination. 

690. hoc tantum. The punctuation varies according to 
the taste of editors — (i.) Aspice nos hoc tantum (cognate accus.), 
aa in the text ; (ii.) Aspice nos: hoc taTUvm; (iii.) Aspice nos: 
^ iatUum et sipietaie^ etc 
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692. que. Cf. the use of /caJ, cg, o^k (tf^^aaev toOto vouav 
Kalf etc. 

693. leBVom, an adverbial accus. The Romans, unlike the 
Greeks, in taking auguries faced toward the south. Omens 
appearins from uie east, on the left hand, were regarded as 
favourable. 

696. Idesa — silva. Perhaps to indicate that M. Ida was the 
point for which they should aim. 

699. vero, adverb, not substantive. 

703. The portent showed that the gods had taken Troy into 
their charge, and did not design the entire destruction of the 
race. 

707. inponere. The middle voice is not often used, as here, 
in the imperative mood. Cf. iii 405 — Purpwreo velare comas 
adopertus amietu, 

711. sit, pas^ive subjunctive. Cf. JEn. i. 40 — Illa ae jactet 
in aula JEolus, 

lonfire. It would have been unwise for them all to have 
attem^ted their escape in a body. Perhaps too there is some« 
thing in the observation of Servius that Yergil is leading up to 
the loss of Creusa, otherwise she would have gone with lulus. 

714. desertss. It was the eustom to build temples to Ceres 
outside the walls of the city in a solitary quarter. 

Cereris, for the temple. Cf. L 812. 

716. sedem, trysting-place. 

719. On the same score David is refused permission to build 
a temple, 1 Chron. xxii. 8. 

vivo. Bunning water was held indispensable for purification. 

721. latos, predicate. Cf.Tennyson. The Passing of Arthur — 
''Make broad thy shoulders to receive my weight." 

722. instemor, medial sense. Cf. L 273. 

veste . . . pelle, a hendiadys. 

ftQvus. Cf. ful-men. There was a ^ in the root as we see 
hy fulg-eo. ^Xe^-w, 0X6^. 

723. succed., "I shoulder the bnrden." 

724. A pictorial line. ^* Trips after his sire with steps that 
cannot keep stride." 

726. dudum, " an hour ago." 
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732. The rh^rtliin snddenly becomes dactylic to indicate tlie 
terrible agitation of the moment. 

735. xnale cunicum, "befriending me in evil wise," ue, kind 
in aiding my escape : nnkind in aUowing the loss of Creusa. 
Gossrau has a useful note on the passage, in which he works out 
the use of male in this and similar senses. He quotes among 
other instances, L 23, sv^a — Statio male fida carinis. Uor. 
Od, L 17, 35 — ifale diapar, Hor. Sai. L 9, 65 — Male aaZsus» 

737. regrione vlaruzn, ''from the straight road.'* This use 
of regiOt = recta linea, is frequent in L^cretius, e.g, ii. 249 ; 
vi. 344. 

739. Eennedy regards creavU and resedit as syncopated forms 
of creaverUf resederitf and takes erepta = erepta fuerU. Creuaa 
substitit is then the principal sentence. TransL *' Cr. stopped 
short, whether she was snatched from my luckless eyes by fate, 
or either strayed, or sat down, I cannot say." Seu ezpresses the 
minor altemative ; fatorie . . . erravitTie the main altemative. 
This explanation has much to recommend it ; still we are inclined 
to agree with Gossrau*s punctuation, as being simpler. He places 
a note of interrogation after resedit. This efifectually solves the 
indicative mood of the two words. 

742. antiquee. The epithet is parallel to desertcBj L 713. 

745. Vergil probably did not use deumque, as someMSS. 
give, in order to avoid the hiiowriKevrov, 

749. It is not clear how or when ^neas armed himself again. 

750. stat, sc. sententia, *'It is my determination." Cf. 
^n. xii. 678 — Stat conferre mxmum JEvieoe. 

756. si forte. The repetition expresses the last ray of hope 
— "Ein letzter HofihungstrahL" — Kappes. /Si = "to see if," 
like the Greek el, 

761. Jun. cusylo, "In the sanctuary of Juno." Vergil was 
perhaps thinking of the temple of Juno in the Capitol at Bome. 

762. Phceniz. II. ix. 432 — y4p(av linnikdTa ^olvi^, He 
had been like a foster-father to Achilles from his boyhood, and 
was chosen, together with Ajax and Ulysses, to go to him on an 
embassy of pacification. 

763. gaza. The MSS. vary between gaaa and gazza, 

765. auro solidi = aolido auro ; ablative of material. 

766. It is worth while comparing this description with fhat 
given by iSschylus, Agam. 326, et seq. — ** The cantives formed 
a nrominent feature in the representations, pictoriai or narrative, 

ofthe sack of Troy. They nguxed in. a. ^«Antuig of Polygnotua 
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described by Pausaiiias, and they give the name to the Troades 
of Euripide i. " — Conington. 

771. This appearance of Crensa is essential to ezplain the 
marriage of iEneas with Lavinia subsequently. The story of 
Creusa is differently told. In the picture of Polygnotus just 
referred to Creusa is placed among the captives. 

773. nota mc^or. This was the common belief about the 
dead. So Romulus is spoken of by Ovid, Fastiy ii. 503 — 
PuWier et humano maior^ when he appeared after death. 

774. stetSrunt ; so we iind tuV^wtf paXlvXrurU, exddirunt. 

775. adflaii . . . demere ; historic infinitives. 

778. The text as Servius found it was, Nec te comitem hine 
a^sportwre. He transposed hinc and comitem. But the passage 
has now been altered to the form adopted in the text. 

779. fae, as well as regriator, is nominative to sinU. 

781. This prophecy is an inconsistency on Vergil'8 part, for 
in book iii. ^neas is ignorant of his ultimate destination. See 
mjprOf 1. 16. 

Lydius, i.e. Etruscan. The Etruscans were supposed to have 
emigrated from Lydia to Italy. 

782. a>firniine. Perhaps suggested by a line of Ennius : — 
" Quod per amsenam urbem leni fluit agmine flumen." 

opima. The initial o = ob. Cf. obsccsnus; pi- connected 
with. pin>gui8f irlwvj etc. 

785. non ego. The natural fear of a Trojan dame, and one 
that Hector felt for Andromache. IL vi. 454 — 

" 6re Kip rtj *A.X(duv xa^0X'^*^<^ 
AaKpvo4<Tffay A^iyrat." 

788. Qenetrix, i.e. Cybele, who was a Phrygian goddess, and 
hence was specially worshipped at Troy. 

detinet, as a follower in her train. 

799. parati ; some such word as sequi must be supplied. 

800. velim = otirep tn poiSXcjfjuu. 

deducere. This word has a special force, as being the one 
regularly used of a colonising expedition. 

801. Lucifer. The star of Venus, and therefore indirectly of 
iSneas. 

802. ducebat, as a king with his retinue. 
804. montes, i.e. Ida. 
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1. ree ABln, "the realm of Asia.'* Ct resptiblica, 

2. Inxneritam. Paris was the offender ; the gens as a whole 
was innocent. Ct Quicquid deliramt regea plectuntur Achivi. — 
Hor. JSp. l 2, 14. 

3. Neptunia» Cf. ii. 610, note. 
humo, "from thegroond.*' 

4. diversa, i.e. ** remote." 

deeertas terras, " solitary lands.'* 

6. Antandro& The town was not yet hoilt ; bnt Yergil 
often Mls into anachronisnL 

8. prima eestas, ** the first signs of summer." So. ii. 1. 97 — 
Prima mali labes, It was traditional that Troy was taken at 
this season of the year. 

eestaSy ^/aidh, C£ eest-us, ced-es ; al$-i^p, *Aid-/o^. 

12. et magnis Dis. The et is probably explanatory, for we 
imow of no other gods except the Penates which ^neas was 
believed to have taken with him, and they were called deol 
fiiyaXoi, Oeol dvparoL 8ee iL 293. 

13. Mavortia. Ares or Mars was believed from the earliest 
times to have been the patron-god of Thrace. See Grote^s 
Oreeeet cp. zxvL 

14. regnata.» with dative of the agent Cf. Hor. Od, iL 6, 
11. Begnata Laconi rwra ThaUxmtho, 

Lycurerus, a king of the Edonians, who was bold enough 
{flcri) to try to stippress the cult of Dionysus. 

15. socii, ''their Penates were at friendship with ours." 

16. litore curvo, i.e, at the mouth of the Hebrus, where 
there was a city, ^nus ; or perhaps on Pallene, where was 
another city ^nia or ufineadn. Both were said to have been 
founded by ufineas. 

19. DioneaeB. Yenus was daughter of Dione. Ait^yi; is de- 
rived either from Aids, t.e. wife of Ze])f , or from the same root as 
8(-cpdf, "moist" 

20. auspiclbus, proleptic. 

nitentem, "with glosi^ white coat" Cf. the use of the 
Greek d/ry^j. Pind. 01. xiii. 99, ravftov dpyaPTO. 

23, Jiaatilibus. The myrtle«tree was sacred to Venus. It 
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was specially used for maklDg javelins. C£ Oeo, ii. 447 — At 
myriua validis hastUibtts, 

25. Aras. Sometimes one, sometimes two, altars were built 
for sacrifice. 

26. Spenser in the Faery Qu. I. ii. 30, borrows this story, 
Fidessa'8 chaplet is woven from the sprays of a tree which had 
grown from Fradubio's body. 

30. Grelldus, predicate. 

84. Nymphas. The Dryads were believed to be bom, to 
live, and to die, with the trees which they haunted. Strictly 
speaking Nympha is improperly used of a forest spirit, for 
Nympha is only another form of lympha, and is rightly applied 
to water spirits, such as Naiads and Nereids. See Coz's Myth, 
oftheAr. Nations, Bk. II. cp. vi. 

35. Oradivus, "the marcher," from gradior, 

Qeticis. The Getae were not identical with the Thraoians, 
but lived near enough to be poetically confounded with them. 
They inhabited the district now called Boumania and Bess- 
arabia. 

38. obluctor = dvTepeldciv, 

42. parce, gov. infinitive. Cf. the similar use of absiste, 
mitte, fuge, 

non qualifies both the propositions coupled by aiU, 

46. Jaculls, a dative equivalent to injacula, " Has sprung up 
into a growth of javelins." Servius teUs us that increvU = 
inviruU, and that Yergil was possibly thinking of a legend 
according to which the spear of Bomulus, when ^rown on the 
Aventine, took root and budded. 

49. This story forms the plot of the Hecuba of Euripides. 

60. fUrtim. So inre^irefirl/e TpwiKrjs X^oyds, Eur. Hec, 6. 

51. regi, i,e, Polymnestor, who had married Priam's daughter. 

52. cingi — obsidione. Yergil, by an anachronism, adopts 
the Roman method of siege. Troy was never in/vested by the 
Greeks. 

56. potltur ; in Ovid we find potUur, 

57. sacra famea Cf. Hor. Ep, i. 18, 23 — Argenti sUis im- 
portuna famesque, 

sacra, i,e, devoted to the nether powers, hence "accursed." 
So Hor. SaJt, ii. 3, 181 — Is intestabilis et sacer esto, 

"We can easily conceive how keenly this ejaculation of iEaeaA 
would come home to the feelings ana exi^mucft ol ^CcL^\^siysttffls% 

Q 
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Dido, wlio would see in Polymnestor anothor Pygmalion. 
"Cette exclamation," savs Benoist, **ne peut, en rappelant k 
Didon ses malheurs, q^u^etablir une sympathie entre elle et les 
Troyens." 

58. Ladewig professes to see in proceres a forecast of the 
Roman senate. 

primumque parentem. We have already seen (iL 687) 
that Anchises possessed a facnlty for iuterpreting omens. 

61. pollutum, i.e, by Polymnestor. 

dare dassibus. This has been taken as an inyersion for 
dare elassea austris, and iv. 683, date volnera lymphis, has 
been quoted in illustration of it. But this explanation implies 
a mistmnslation of the latter, and is unnecessary in the former. 

62. instauramus. V^ta, to stand, sta-men, stct-tuo ; <rrav- 
p6s, t-ffTrj-fjLu "Werenew." 

63. tumulo, dative of the aim in view. Yergil, as often, 
uses the customs of his own day in describing those of the past. 
Cf. ii. 513. Here we have a rough sketch of a Roman funeral. 

64. casrulels = Kvdvcos. 

66. In sacrifices to the dead, milk, honey, blood, and unmixed 
wine were poured on the tomb. 

68. condlm\is. Souls of unburied bodles were supposed to 
wander restlessly about 

demus. See ii. 644 — AdfaH discedite. Vale was nttered 
three times at the end of the funeral ceremony. 

69. placata. " Hush the wayes to sleep. ** Cf. Soph. 
Jjax, 674— 

deivQy T* &Tffia irvcvfidTW iKolfiure <rT4vovTa vbvTow, 

Ecl. ii. 26 — Cum placidum ventis staret mare. Oeorg. iv. 
484 — VerUo rota constitit orbis. JEn. v. 768. Hor. Od. i. 8, 16. 

70. crepltans, to be taken adverbially with voccU, Ct Geor. 
1. 449 — Crejpitans salit horrida grando, 

71. deducunt. Ka0i\Kov<ri. 

73. Delos. The smallest of the Cyclades. Some natund 
peculiarity, volcanio or otherwise, of this island gave rise to a 
tegend that in verv early times it was a floating island. Leto 
gave birth to Apollo and Artemis upon it. The history of the 
island, owing to its sanctity, art, and commerce, is closely bound 
up with the nistory of Greece. 

74. matri, i.e, Doris, the wife of Nereus. 

Neptuno. Nept. was supposed to haunt the ^gean. For 
tbe scansioD, cf. Dardanio Amiisxz, TV:da s^oudalc rby thm, with 
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a hiatus, is Yergilian, and not Homeric. The spondaic lines of 
Homer generally end with a four-syllabled word, e.g, *Ayx^<^o-Oj 
and even if they do end with a trisyllable, there is no hiatus. 

75. Arqultenens, To^&<f>opos, 

piuSi i:e. in grateful remembrance of his birthplace. 

76. MyconoB is really not celsa, but humilis, 

revinzit, " stablished it." More correctly, Gyaros might be 
said to lie between Ehenea and Myconos. * 

79. urbem. The city of Delos lay at the foot of M. Cynthius 
(hence Apollo^s name, Cynthitis), and possessed two temples, one 
to ApoUo, another to Leto. The Delian games were celebrated 

every four years there. With such reverence was the shrine 
regarded, that the Persians, when they invaded Greece, instead 
of destroying it, even offered gifts there. Year by year the 
Athenians used to send a Occjpla or sacred embassy there, and 
pilgrimages were made thither from all parts of the civilised 
world. In the war between Eome and Mitnridates it was ruined, 
and has never been restored. 

80. According to some legends Anius was son of Apollo, and 
father of Lavinia. Hence, and also because Augustus was 
Pontifiz Maximus, was Vergil*s reason for introducing him. 
His appearance and description reminds one of Melchisedek. 

84. templa. It seems probable, from some recent researches 
by a French archseologist, M. Leb^gue, that the oracle stood not 
by the fort but on the hill. A vault has been discovered on the 
slope of Cynthius, which is composed of ten Cyclopean blocks 
of granite. It has all the appearance of an oracular shrine, i.€, 
it faces west, so that the worsMpper may enter looking eastward ; 
there are remains of a tripod, and a small statue or fetish of a 
young god, and it is built over a ravine. [See Joumal o/ 
HelUnic Studies, vol. i., p. 7 ff.] 

85. propriam, "an abiding home." Cf. Hor. Sat, ii 2, 129 
— Nam proprias telluris herum natura neqtte illvm, \\ nec me 
nec quemquam statuiL 

So also Sat. ii. 6, 6 ; Verg. JEtl i. 78. Cf. the use of the 
Greek tdios, e.g. — 

** oihoi t4 xP^M'^'^* ^^*ft KiicnjPTai ppoToU* — Eur. FhoBfa, 655. 

Thymbrese, so called from the town of Thymbra in the 
Troad, where he had a temple. 

88. sequimur. See ii. 322, note, infr, L 867. It approaches 
nearly to a future signification. 

90. tremere. A wind was supposed to accompany the ad- 
vent of the god, and is specially menX.vsiL'^^ yel ^^s.wwsN& ^ 
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Delphi. Perhaps divination was made froxn the sonnd of leaves, 
as at Dodona. Cf. Sam. ii. 6, 24 — * * A going in the tops of the 
mulberry trees," when David fought against the Philistines. 

91. que. This instance and xii. 363, Chloreaque Syharvmque, 
are the only two where que is lengthened in arais {j,.e, on the 
syllable which bears the ictus) before a single consonant. It 
generally precedes two initial consonants or a double consonant, 
such as X or z. It is an imitation of the Homeric lengthening 
of rc. 



93. summissi, " on bended knee. 



H 



94. DeurdanidaB, in pointed allusion to Dardanus, who, 
according to Italian legends, was originally Etruscan, but 
migrated to Phrygia. 

96. Servius compares the story of Brutus kissing his mother 
earth. 

97. So Hom. II. xx. 307— 

** NCi' 8^ 5fj Alveiao ^irj Tpibeffo-iv dvd^ei 
Kal Taidcav vaidis roi kcv fierbvurde yivmTai. " 

102. volvens, i.e. animo, 

105. mons. It appears not unlikely that ih very remote 
times M. Ida in Crete and M. Ida in the Troad were occupied 
by two peoples related to one another, and both professing the 
same religion. The cult, however, was more probably intro- 
duced into Crete from Asia Minor than mce versa. "ISri appa- 
rently signified a " wooded height." 

cimabula. The Trojans and the Bomans after them were 
very proud of this supposed origin from Juppiter. 

106. centum, iKaTdfiiroXis. 

108. Bhoet., from Rhoeteum, a promontory in the Troad. 

111. hinc, i.e. from Crete. 

Cybele. Th6 Megalesia, or Eoman worship of Cybele, was 
introduced in 236 B. c. from Pessinus in Phrygia. 

Coryhantiaque eera,. Cf. Hor. Od. i. 16, 8 — Acuta sic 
gemi7W/nt Coryhantes oera. 

112. sacris. The mysteries of Cybele. 

113. leones. Cybele was supposed to ride in a chariot drawn 
by ten lions. 

115. Cnosia, from the town Cnosus, the city of Miiios. 

118. mactavit. V^ac, "to kill" mac-elhim. fxdx-ofiaif 
judx-aipa. 
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121. pxilsum. Idomeneus yowed, like Jephthah, to sacrifice 
the first thing he met on his return to Crete from Troy. This 
was his son, and after the fulfilment of the vow he was ejected 
by his subjects. 

124. Ortygria. The old name of Delos, from 6pTv^, Quails 
were found there. 

125. bacchatam. Cf. Georg. IL 487 — Virginibus bacchata 
Laccenis Taygeta, 

Jugris. Ablative of place where. 

Donusa, an islet near Naxos. It produced green marble, 
hence perhaps viridis, though this may allude to its luxuriant 
vegetation. 

127. Perhaps, as B»noist observes, Vergil means to give here 
a general description of the Archipelago. 

130. prosequitur, "escorts." Greek, irpoTrifAvei.v. 

131. Curetum. The Curetes, Telchines, Cabiri, Corybantes, 
were names for the attendants of Rhea or Cybele, the mother 
of the gods. They seem to represent the powers that nourish 
the earth. Strabo says that those of the Telchines (di\yui) who 
went with Khea from Asia Minor to Crete were called Curetes 
{Kovpos), i.e. the guardians of the infant Zeus. 

136. conubiis. The quantity of this word is doubtful. The 
u is shoil;, or the first and second i coalesce by synizesis. 

139. lues, prob. = lugvea, Cf. fruor = frugvor. V^ug, **to 
sufifer." Luc-tus, lug-iAris — Xo(-/u6s, \0Ly-6s, Xvy-pds. 

141. steriles, proleptic, see 1. 237. 

143. remenso, passive, see ii. 422, note. 

148. Phrygriiqua The que is epexegetical. 

151. manlfesti, "palpable." Greek, ipapyeis. 

152. insertas, i.e. let into the wall. Transl. "Through the 
opening of the lattice." Ct the use of the adverb insertinu 

165. CEnotri, either from oTvos, "the wine-bearing country,^ 
or (Enotrus, a Sabine king. 

167. Dardanus and lasius were both sons of Electra. The 
former ruled the Troad, the latter Samothrace. 

170. Corythimi, i.e. Cortona in Etruria, the original home 
of Dardanus. 

171. Dictaea, i.e. from Dicte, a mountain in the east of 
Crete, where Zeus was believed to have been born. 

173. illud. More often than not a ^xoiiWJCQ. -vsafc^ ^ >».>>A^^ 
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here would be in agreement with the snbstantive, e,g, Hor. 
Ep, I. L 61— 

" Hic mums aheneus esto 
Nil conscire sibL" 

Still the form of expression in the text is occasionally found, as 
Ov. Her, ii. 68— 

'* Debuit hoc meriti summa fuisse met" 

sopor. Cf. Hom. — oifK iipdfxrjp 6vap etvaif dXK* Ovap, 

174. velata49. Cf. ^n, ii. 168 — Ausi diwe coniingere mttas, 

175. mano, probably for madno; Vmad, "to be wet." Mad-eo, 
fiaS-apds. 

176. Bupinas. So Hor. Od. iii. 23^ 1 — Ccelo mpincLs si 
tuleris manua. In calling on the celesnal gods the ancients 
used to raise their arms and tum their palms upwards. Those 
who know the statue of the Praying Boy at Berlin will appre- 
ciate the posture. It probably arose from the primitive practice 
of offerin^ gifts to conciliate an enemy or superior, or perhaps 
of exten(ung the hands as though they were bound in token of 
submission. See the amusing chapter on Obeisance in H. 
Spencer^s Ceremonial OoverMnent. 

180. ambifiTuain, i.e, Cretan by Teucer, Italian by Dardanus 
and Corythus. 

183. Note the assonance and alliteration. 

184. debitc^ ac/atis. Cf. JEn. vii. 120— Fatia mihi debita 
tellus. 

C£U3sandra must be supplied, as subject to portendere, 

repeto, i.e. memoria. 

187. crederet, imperfect, as referring to the time when Cas- 
sandra prophesied. 

190. paucisque relictia This is to acoount for the origin 
of the town of Pergamum in Crete. 

198. c8Blimi undique. Cf. Hor. Od. iii. 27, %l—NihU 
astraprceter vidit et undas. 

194. Hom. Od. xii. 404— 

** A^ T&r€ Kvavirpf ve^iXtfv iffrriffe Kpovlup 
Ni;6s (hrcp." 

195. Inhorruit. A most expressive picture of a gust which 
rou^hens and darkens the surface of the water as it comes. 
" Tne wave shivered and gloomed." 

£03. Tres adeo, " Three livelong daya." For this use of 
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adeo with nuinbers cf. JEti^ vii. 629— Owingutf adeo urhes; 
rlant. SticTL i. 3, 59 — QiLot adeo ccbucb, 

206. volvere fuznuin, a sign that there were inhabitants. 
Hom. Od, X. 99— 

" Kavvhv d* oXov hpQfiev iirb x^ovbs 6.t<raovra,** 

207. vela cadunt. XJnder the coast the wind drops. Or it 
may mean that they furled the sails and rowed ashore. 

208. Adnizi. ** With sturdy stroke curdle the foam." 

209. Strophades, now called Strivali. 

211. insnlsd, shortened in thesis, t.e. in the syllable which 
does not bear the ictus. Cf. iv. 461 — Rhodopeise arces. 

Celadno. The other two were named Aello and Ocypete. 

212. Harpyiae. They were personifications of storms. Zeus 
sent them to torment Phineus, king of Arcadia, for sacrilege. 
They were driven thence by the Argonauts, and settled on the 
Strophades. 

213. metu, i,e, of the Argonauts. 

217. Uncee ; Van^, " to bend." Ung^uluSt ang-ulus; &yK-<&v, 
HyK-os, 

221. nullo custode ; as the property of the ^ds they were 
left untended. So the cattle of ApoUo in Sicily were found 
ranging free by Ulysses. 

223. in partem prsddamque (hendiady s) = in partem prcedof, 

224. dapes, strictly used, of divine, epulaiy of human, 
banquets. 

231. reponimus, i.e. we lay the fire for a second sacrifice, 
the first (1. 222) having been destroyed by the Harpies. Cf. 
Geor, iii. 627 ; iv. 378 ; uEn, viii. 176, where instances of 
the Yergilian use of repono in the sense of '* serving a second 
course or supply " of anythiug may be found. 

236. edico is here by zeugma foUowed by two constructions 
— first, by that of a verb of command ; second, by that of a verb 
of declaring. 

237. latentim proleptic. 

241. foedare, explanatory of n>ova proeVUu 

248. Laomedontiadee, a term of reproach, in reference to 
the perjury of Laomedon towards Poseidon and Heracles. Cf. 
JEn, iv. bi^r—Laomedontet» aentis periuria gentis, 

250. flgite, **print onyotfr hearts." 

266. nostres ceedls, genitive of cause. Cf. iL 413 — ErqUce 
virginis ira^ 
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257. Bubigrat, subjunctiye because a purpose is implied. Cf. 
the use of dum and donec with subjunctive in a similar sense. 

262. sinty because it is a subordinate clause in petitio obliqua. 

267. ezcussoB, '^ uncoiled." While a ship is at anchor the 
hawsers are left in coil. 

271. Dulichium was one of the Echinades at the mouth of 
the Achelous in Acamania. 

Sajne, Cephallenia. 

Neritos, a mountain in Ithaca. 

274. Leucate, A promontory in Lencadia. 

275. formidalnis, in consequence of the reefs in the neigh- 
bourhood. 

Apollo, i.e. a temple to Apollo. 

279. lustramur. It was now five years, a lustrum^ since 
they had left Troy. 

votis» a condensed expression = '^with votive offerings." 

incendimus. Cf. JSn. viii. 285 — Incensa altaria. ^sch. 
Agam. 91 — jSw/wi hiSipoiffi. <p\4yoyTau 

280. ludis. Augustus had established quinquennial games 
at Actium in commemoration of his victory. Yergil, as a court 
poet» finds an ancient precedent for them. 

281. patrias, sc. as at Troy. 

pal8Bstr£U3 ; the plural indicates the variety of gymnastic 
exercises. 

I 

284. circumvolvltur annum ; either an accusative of dura- 
tion, or a cognate accus. ; probably the latter. Cf. Hor. Ep. 
ii. 2, 125 — Nunc Satyrum nune agrestem Cyclqpa movetur, 

286. Abantis. Perhaps the same Abas who was said to be 
the inventor of the clipeus, and whose shield was preserved at 
Argos. 

Grestamen, "accoutrements." 

287. postibus. The Romans used to hang their spoils ds a 
dedicatory offering on their temple-doors. 

291. abscondimus; apparently a nautical expression, the 
counterpart of aperire, as I. 276 — aperitur ApoUo. So in Greek 
— ivoKpvirTeiv yrpf. Cf. Thuc. v. 66— l/cctyot iviKpurl/ayf and 
Amold's note on the passage. 

292. Epirus = iJTreipos. 

portu, dative. Cf. muroque stibibant, vii. 161. 
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293. celsaxn appears to be an inaccurate epithet in this case. 
Perhaps it is only used as an epitheton constans, 

294. incredib. in sense agrees with rerum, 

296. coniuGrio = coniuge, 

297. patrio, " compatriot. " Andromache, like Helenus, was 
by birth an Asiatic, and came from Cilicia. 

299. compellare — oogrnoscere are not for the gerundial 
construction, but foUow incensum amore = capio, 

300. Servius condemns the fault of ending a verse by a pres. 
participle. It is true that the present participle is not so 
characteristic of Latin as Greek, and when piaced in a prominent 
position, as here, at the end of a line, is neither usual nor 
pleasing. Of course this applies with double force if the end of 
the line is also the end of the paragraph. 

301. Bollemnis, ''anniversary banquet." 

dapes, i. e. honey, wine, and milk. 

803. manis. The gods were invited to partake of the sacri- 
fice offered to departed spirits. 

304. inanem, i,e, a cenotaph. The real tomb was at Troy. 

810. The passage from this line to 348 appears, says Eennedy, 
to be one oi those which Yergil would have revised had he 
lived. 

312. Hector ubi est? i.e. if ^neas appears as a spirit in 
answer to my offerinff, why does not Hector appear too, to whom 
the sacrifice is offered ? 

314. raris vocibus hisco, "I stammer in broken syllables ;** 
hisco, Vg^» "to g*P6 5 ^'^o f x«^"<''*« X^-^f' 

818. ezcipit, ** caught you when you fell " (deiedam), 

819. The punctuation and reading vary here. Some editors, 
as in the text, put the note of interrogation at revisit, and read 
Andromache ; m this case the object to revisit is t-e, understood 
£rom the preceding line. Another reading is Andro7nachen, the 
accus., with the note of inteirogation after it. This is not so 
satisfactory. 

321. Prlam. TirsrOk i^e, Polyxena. Alter the taking of Troy 
she was sacrificed on the tomb of Achilles, who had loved her 
and wished to wed her. , 

823. pertulit . . . tetigit» not '*because she did not," but 
simply "who did not," etc. 

327. enizee. Molossus was the name of tli& ^'i\. ^^^\s!l 
Andromache bore to Neoptolemus. 
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330. erepteB. Orestes was betrothed to Hennione before Iier 
marriage with Neoptolemos. 

331. scelerum, i.e, the murder of his mother. 

335. Chaon seems to have been a brother of Helenos, and to 
have been killed by him accidentally out hunting. 

837. Madwig, whom our text follows, has placed qtias tibi 
iam Troia after arcenit instead of after vesdtur wura^ 1. 340, thus 
producing perfect sense. If the other arrangement is preserved, 
this will be the on]y example in Yergil where the verse and 
sense are both left imperfect (xossrau suppliea peperit florenie 
Creum, 

341. tamen, "lost though she be." 

343. avunculus. Crensa was a sister of Hector. 

344. ciebat, * * broke out into." 

348. Kibbeck places this line after 343, and reads hoBC muUwn 
lacrimans, 

Vergil, we may remark, puts no words in the mouth of 
Helenus. Andromache has told her story, and that is enough. 

349. simulata = assimilata, 

351. amplector. It was customary for one retuming to his 
country to kiss the threshold of his house. ^neas treats the 
simulata Pergama as though it were in truth the mcigna, 
Beuoist compares Yal. Fl, L 676 — PatricBque amplecti Ivmina 
portcB. 

857. tumido bears au active sense. 

carbasus, properly speaking a Spanish flag. 

860. Clarii, of Claros, a town near Colophon in lonia, where 
there was a famous temple te Apollo. 

361. prsepetiB. Birds, m augural language, were either 
oscines or proepetes, The first gave omen by yoice, the second 
by flight. 

362. prospera ; in sense thls wordgoes with auaum. 

863. religio, religious lites, ue, by omen. 

numine, i,e, by oracle. 

367. vito^ is not bb vitemf bnt almost sz vitaho, See 88, 
mpra, 

369. de mora No doubt Yergil, as Gossran points out, b^ 

representing this and other such sacred rites as of great anti- 

quity, sought, in accordance with the wish of Augustus, to rescue 

the Bomau religion from the indifference into which it had 

fAUen ia hia times. 
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370. resolvlt. The sacrificial fillet was taken off when the 
will of heaven was to be pronounced, — perhaps in token that the 
priest was thus more free to receive inspiration. 

874. mc^oribus, because given by Juppiter himself. 

375. fata. Fate was conceived as superior to Juppiter, though 
he was charged with the fulfilnient of its decrees. So we may 
compare the Greek Ato-a or MoZpa, to whom Zeus and the 
£rinyes were subject. 

880. Helenus neither knows, nor, if he knew, could tell the 
rest 

883. lonfiTis terris, "from our far country," i,e, Epirus. 
Ablative of separation. Or we may transl. ** By the long coast- 
line," i.e. of Italy. 

884. Trinacria. Cf. Ov. Fast iv. 419— 

** Terra tribus scopulis vastum procurrit in SBquor 
Trinacris a posita nomen adepta loci." 

lentandus, So Catull. Ixxxiv. 83 — LerUos incurvans gurgite 
remos. 

886. lacus, i.e. Lucrinus and Avemus. 

insula Circee. The land of ^a was the land of the sun. 
The legends are not unanimous about its position. The Argo- 
nauts went to seek it in the East : Ulysses discovers it in the 
West. In vii. 10 it is called terrOf not instUa, because in 
Yergirs time all the places called' after Circe were on the main- 
land, e.g. Circeii and the mons CircoBus. The myth of Circe 
probably arose from some lunar worship. 

889. The fulfilment of this strange prophecy is narrated 
viii. 80, aeqq. 

897. nostri, i.e. the Adriatic. 

898. Guncta is here used, as often, in the distributive sense, 
generally expressed by (mnia, 

399. Narycii, from Nar^x, a city of Locris. They are gen- 
erally known as Epizephyni. 

400. Scdlent., in Calabria, near Tarentum. 

401. Lyctius, of Lyctus in Crete. 

Melib. , Meliboea in Thessaly was a possession of Philoctetes. 

402. BUbnlxa, ** buttressed by its walL" 

Petella was a town of Bruttii, and held out bravely in a &i«!SB^ 
doring the second Punic War. 
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405. purpureo. The ancients believed that purple was a 
preventive against enchantment. 

veleure. Perhaps this is meant by Vergil to convey a sanction 
and precedent for the Roman custom of sacrificing with covered 
head. The Greeks left the head bare. 

411. rarescent, "shall thin out." — Kennedy. Distance 
blends and confoses objects : proximity separates and distin- 
guishes them. 

415. One of those lines of Yergil that have won a place in 
the world's memory. 

416. protinus = porro tenus, o-wexwy. 

420. Charybdis and Scylla were personifications of the 
natural features of the place. Charybdis was a son of Neptune. 
Juppiter struck him with lightning and flung him into the sea 
for having eaten the oxen of Hercules. 

421. ter, i.e, thrice a day. 

422. sorbeOy connected with the Greek ^o0-6(6. 

423. sidera verberat. Cf. Merch, of Ven,, Act II. Sc 7 — 

" The watery kingdom whose ambitious head 
Spits in the face of heaven." 
So Schiller— 

'* Zum Himmel spritzet der dampfende Gischt." 

426. primay " above the waist." 

427. pistriz, a general term for a sea-monster. Pliny speaks 
of one as 200 cubits long with wolvish heads. 

428. caudas, for the accus. See ii. 273, note. Eennedy 
transl. *' With the tails of dolphins set in the belly of wolves." 

429. metas, the metaphor is from a chariot-race. 

Pax^ynimi is the modern Passaro. 

432. caeruleis. Cf. *Georg, iv. 388 — Cceruletu Proteus, 
The sea-deities were, like their native element, blue. 

435. proque omnlbus, "and in place of all other advice." 

437. primum, adverbial "firstly." 

438. cane. This verb is specially used in a religious sense. 
Cf. Hor. £p. ii. 1, 138— 

** Carmine Di superi placantur, carmine Manes." 

llbens, like volens, occurs constantly in votive inscriptions. 

441. Cymeoam. For Cyme see Mommsen's iZoTTte, L 136. 

442. divlnos, "hallowed" or "haunted." For the alterna- 
tive formSf avemus, avemay cf. Tartarus, Tartara, The deriva- 

tion of tbe word was sapposed to \m dopvos, because the pesti- 
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lent vapours were such as to poison any bird that flew over 
them. 

443. Insanam, '^frenzied with inspiration.'* The ancients 
regarded madness as a condition in which man approached the 
Divine nature. See the argument in Plato's PJicedrm, proving 
that (ptas is a form of fMLvLa, and therefore divine. Fhcedirus, 
§108. 

444. mandat, ''commits." 

448. Kennedy here conjectures verUos for veTUus, the ordi- 
nary reading. 

451. Jungere, **to arrange." 

452. inconsulti. Greek, Airpaicroc 

453. nequa, prohibitive use of ne, 

tanti is foUowed and explained by quin, I. 456. "Such as 
to prevent you from,** etc. 

457. volens, ** propitious." 

459. ferasque. The qtie here is disjunctive and «= ve. 

460. venerata in a passive sense, as in Hor. Sat. ii 2, 
124 — FenercUa Ceres. 

462. vade age = ^mk^ Wu 

InGrentem, in a proleptic sense. 

464. erravia. The last syllable is lengthened by the idus, 

Becto elephanto. Hom. Od. xix. 564 — vpuTToO i\i<f>wroi. 
The ivory was probably for inlaying chairs and tables. These 
gifts are such as the Romans were accustomed to send to the 
rulers of friendly tribes. 

465. stlpat, connected with arit^-u (originally '*to make 
thick,") and ffritp-os, etc. 

466. Dodoneeos, like those hung from the oaks at Dodona. 
These caldrons were struck, according to Strabo (Hermann, 
Griech. Ant. ii. 251), by knucklebones attached to a wand 
held by a statue. They seem to have been arranged so that 
if one was struck they all reverberated. 

Dodona. The word seems connected with tonitru. It has 
been discovered by Mommsen and Schmidt that at Dodona 
there is more thunder than at any other spot in Europe. Hence 
there may have been a shrine here in very early times to ap- 
pease what seemed to be the wrath of the gods. 

469. sua, ''the father gives a father's gifts." 

470. duces; probably "pilots" for the voyage, not **9gc<i<«S!L^ 
for the horses." 
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475. AnchlBa. Others read Anckise in order to prefterve the 
more regular quantity of the final syllable. Anchisa ifl the 
Doric form of the Greek noun. 

481. demoror. See ii. 648, note. 

483. Bubtemine, used generally for ** thread." 

484. honore, Palatinus. " Nor is she beliindhand {i.e. behind 
Helenus) in courtesy.'' 

honori, Mediceus and Sangallensis. " Nor does she fail to 
pay him due honour ;" liter. **nor is she unequal to the honour 
due to him." 

Or perhaps Chlamys may be regarded in the nominative. " Nor 
does the mantle fall short of the honour due." 

489. Astyanax, after the capture of Troy, was flung over 
the city wallis by the Greeks. 

Buper = superstes. Gossrau, on the other hand, conitends 
that super is strictly adverbial, and means "raoreover." 

494. Bua. We might expect vestra ; but, as Con. says, sfiva, 
**generalises.'* Tr. "Live on as those who have fulfilled their 
feite " — " who have dree'd their weird " as the Scotch say. 

495. quies, V^* Allied to this word are ci-ma, K€t'fiai, and 
h>ome. 

496. cedentia retro. So uE^u vi. 61 — ItcUioB fugientis 
prendimits oras, 

502. The apodosis begins at this line. 

503. Epiro Hesperia, ablatives of place. 

504. idem caBUB, i,e. conquest and exile. 

505. Cf. ii. 194 — Nostros eafata manere nepotes. 

Here Vergil anticipates history and alludes to the Boman 
colony sent to Buthrotum, and to the fouudation of Nicopolis, 
whose inhabitants were styled cognati by Augustus in token of 
their common parentage with Kome. 

508. opaoi, "proleptic." 

509. Cf. Hom. Od, ix. 169— Af^ riyre KOiti-tfiiitup hrl ^fun 

510. sortiti remoa Either ''having cast lots who shonld 
ply the oars on the morrow." Cf. Propert. iii. 20, 13 — 

" Remorumque pares ducite sorte vices ;" 
or, ** who should remain on board in charge of the oars during 
the night " 
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511. curamtis. This yerb is frequently nsed in tlie sense of 
" refreshing." Horace applies it to TnerrUn-af ciUem, pelliculam. 
Bopar, Vsuap. So sam-nus {sop-nm), ihrvos, sleep, 
516. arctiiruin, the Lesser Bear. For the etymology of this 
word see Max Muller's Sdence ofLanguage, ii. 395. He shows that 
the word, which originally meant **the shining one," from Vrik, 
became apnlied also to the bear on accoant of its shining glossy 
coat, and hence the same word being nsed for both produced 
confusion. 

Hyadas, HeLv, "to rain." This constellation of seven stars 
in the head of Taurus riges in the beginning^f May, i.e. the 
rainy season. Hence the name. 

firemini Triones. The Greater and Lesser Bear — the t^ 
sets of seven stars that lie round the North Pole. 

518. constare. So we speak of '* settled" weather. 

519. sifirnum, either by torch or tmmpet, \ ^ 

523. Italiam. The shout '* Italy ! Italy !'* reminds one of 
the '^ GdXarra GciXaTTa" of Xenophon's men. 

527. celsa in puppi, where the tutelary gods were placed. 
Cf. Pers. Sat, 6, 29— 

** Jacet ipse in littore, et una 
Ingentes de puppe dei." 

Hop. Od. L 14, 10— 

** Non tibi sunt integra lintea 
Non di quos iterom pressa voces malo." 

530. i>ortu8, i,e, the Portus Yeneris, a harbour which lies 
at the heel of Italy, near the place called Castrum Minervee. 
Idomeneus was supposed to have built it, and it was one of the 
Borts from which the Romans started in sailing for Greece. 
Possibly Yergil may be describing the coast from personal 
observation. 

631. arce, " on the hill-top." 

584. " The jutting reefs are drenched with foam and briny 
spray." 

535. braochia muro turriti are all used in military lan- 
gnage. The rocky entrance is represented as a citadel. 

536. refUgit, a remarkable instance of personifying an in- 
animate object. 

587. quattuor .... candore. To drive four white horses 
to the Capitol was the privilege of every Roman who earned a 
triumph. Vergil probably had this in his mind. 

541. curru, %,e, currui^ the dative caa^ 
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542. frena, y^dhar, **to hold." Fre-tU8t fir-mus, for-tU, 
$p6v'0s, 6prj'(rK0Sf are also deriyatives. 

547. ArgrivsB. As patron-goddess of the Greeks it was wise 
to conciliate Juno. She was worshipped specially at Argos. 

adolemtis. It is a moot qnestion whether adoleo derives its 
meaning " to honour" from the sense of increasiTig or * ' buming 
afragrant sacriflce,^' For other passages to illustrate the use 
of the word cf. EcL viii. 66 ; u£n. i. 704 ; vii. 61. 

549. obvertimus, ** we tom round," i.e, into such a position 
as to catch the wind. 

comua antennajTum, "the yard-points." 

Benoist thinks that the spondaic character of the line is 
meant to be descriptive of the effort in guiding the vessel. 

550. firraiuGrenum, a form which Pacervius employed. 
euspecta, because Greek, and therefore treacherouSi see ii. 49. 

551. Teurentum was founded by Taras, son of Neptune, and 
colonised later by Phalantus, a Lacedsemonian, and Heraclid. 
Hence we find in this part of Italy many traces of the name and 
cult of Hercules. 

552. Ladnia, i.e. the temple of Juno Lacinia, about six miles 
from Crotona. Livy, xxiv. 3, speaks of it — Sex millia 
aJberat ab urbe nobile templum ipaa v/rbe nobilius Lacinice 
Junonis aanctum omnibtis circa pqpulis, It is still called Capo 
di Nao from the ruins which survive. 

553. Caulon, another form of Aulon (ai)X(bv), so called, Strabo 
says, diik rbv TpoaKei/jiivov aiXCjva, vL p. 261, B. 

arces, now called Castro Yetere. 

Scylaceum, now Squillace. 

554. e fluctu, i.e. the line of the horizon hides the base, and 
the summit seems to rise straight ^m the ocean. 

560. eripite, sub. vos. 

561. rudentem proram, "groaning bows.'* 

569. The Cyclopes of Homer lived near Drepanum, not ^tna. 
oris, poetical dative for oras. 

570. ab accessu immotus, "sheltered from the reach of 
storms," not "unmoved by." 

571. ipse, i.e. in itself the harbour was a good one, had it 
not been for the proximity of the volcano. 

rvdnlB, Taking this word in ita ws^l ae.Tise we should inter- 
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pret it as referring to the " falling rocks and lava" after the 
eruption. Conington, however, translates it " eruption," and 
quotes for this sense of rwo, Oeor, ii. 308 — 

" Ruit atram 
Ad cseluiu picea crassus caligine nubem." 

For other classical descriptions of iBtna see Piud. Pyth, i. 21 ; 
Lucret. vi. 686. 

672. prommpit, active signification. So Oeorg, iv. 368 — 
"Primum se erumpit Enipeus." 

576. eructans, so ipeCyovrai. in Pindar, in the passage cited. 

578. Enceladus, " the clamourer,'* from KiXados. The myth 
arose from a wish to account for the mysterious volcanic pheno- 
mena ; but the poets are not unanimous in attributing them to 
the agency of Enceladus. Some mention Typhoeus, others 
Briareus. 

583. monstra, ''portentous sounds." 

587. nlmbus = nerrifms; the m has been inserted. Allied 
to it are neb^ula, ve4>-i\rf, and perhaps Nep-tv/n/us. 

intempesta.. Properly speaking, the word means " unseason- 
able for action." ** The night when no man can work." See 
Conington on Oeorg. i 247. Ennius has 

"Cum superum lumen nox intempesta teneret." 

588. Eous Is here another name for Lucifer, and here means 
"moming." 

691. Ovid, in the Met, xiv. 154, relates the story of Achse- 
menides. Conington remarks that the mention of him here 
"enables Vergil to introduce a description of the Cyclops* cave 
without involving the Trojans in any perilous adventure." 

594. cetera. So Hor. Od. iv. 2, 60 — Qwib notam dvacU 
niveus videri, ceterafulvris, Id. Bp. i. 10, 50 — cetera loetus. 

596. Gossrau notices the ahnost invariable addition of the 
copulative in Latin, especially in poetry. Here we have isqvs, 
not is. So neque enim for non enim, natnque for namf etc. 

600. spirabile lumen. Light and air, the sources of life, are 
here regarded as identicaL 

601. Tollite, "take me on board." Cf. Hor. Sat. ii. 6, 42— 
"Tollere rheda," ** to give a lift." 

607. Grenibus. This obeisance is indicative of an effort to 
propitiate by absolute submission. Cf. the Greek oath, irpbi tQv 
yovdrcjv. There are various forms of it in primitive nations : 
one form, viz. kissing the knee, survives among the Araba aud 
Persians at this day. 

H 
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608. qui sit, i,e, lineage. 

615. utinam, " would that my early lot had never changed." 
618. sanie, ablative of quality, and an unusually free one. 
621. " No glance could melt, no word could soften him.** 

623. With the following description we should not omit to 
compare the famous passage in Odyss, ix. 289, seq, 

624. resupinus. Homer does not describe the Cyclops in 
this posture. Servius tells us that it is a detail thrown in to 
enhance our idea of the monster*s strength. With one hand, and 
lying on his back, he was powerful enough to dash to pieces two 
bodies at once. Another commentator suggests that it may 
mean "gathering himself together " for a rush at his prey. 

626. tabo. VtOi *'to moisten/' ta-heSf r?^ic-ctf (accessory ir), 
ihaw, 

634. sortitl. According to the story, four were chosen by 
lot to assist Ulysses in the enterprise. 

636. torvus = torg-vus. Vtarg, "to threaten," allied to 
rdpp-os, . 

637. argolici, i.e, a round shield large enough to protect the 
whole person of the bearer. 

641. . nam qualis. " For like the savage monster Polyphemus 
is he folds his herds," etc. 

642. This whole line is a poetical equivalent for est, This 
figure is common, cf. Hor. Sat, u, 2, 31 — 

** Unde datum sentis lupus hic Tiberinus an alto 
Captus hiet." 

Here hiet = sit, So again, Sat, ii. 3, 53, where caudam trahat 
= sit, 

647. ab rupe, to be taken with Cyclopas. These monsters 
were believed to inhabit the rocks and mountain tops. So 
Odyss, ix. 113 — 

" dX\* oty iiyffrlKQv dpitav vaiovai Kdfyrjva.*' 

JFor the phrase, cf. Ecl i. 75 — 

" Non ego vos posthac viridi proiectus in antro 
Dumosa pendere procul de rupe videbo." 

652. ftdsset. See ii. 94, note ; '*what it had proved to be," 
Ce. when I came on board. 

653. addlxi. Cf. Hor. Ep, i. 1, 14— 

" NuIIius addictus iurare in verba magistri." 

658. ingrens Is taken by some with lumen instead of mort' 
strum, This, it appears to us, would destroy half the force of 
this great line. 
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659. znanuin instead of manu is found in some later MSS. ; 
and Quintilian, in (^uoting this passage, viii. 4, has manum, 
But.the old readiug is best, trwnca manu, "lopped by his own 
hand." 

663. inde, i.e, with the brine. 

667. merito, a participle. 

669. vods, i,e. the cries of the crew as they rowed ofL 

671. potis, sub. est. 

673. ezterrita, sub. est, 

678. ceelo = ad caelum, see 1. 669. Cf. iL 86, note. 

679. cum, not the preposition, but the conjunction. 

681. constiterunt, the gnomic aorist. 

lovis. C£ Oeorg. ii 15 — 

« Nemorumque Jovi quSB maxima frondet 
^sculus." 

Dianas. The cypress-tree was sacred to lunary deities, such 
as Diana, Hecate, and Proserpina. 

684-686. Of this vexed passage there are three chief interpret- 
ations — 

(1.) We may retain the original reading, and translate Ni 
= Ne teneant. 

(2.) We may with Madvig insert ac after contraf translating 
thus, ''Contrary to the advice of Helenus that they 
should not steer," etc This has been adopted in 
the text. 

(3.) Hoffmann, a modem German commentator, in a minute 
discussion of this ^assage, proposes to expun^e 1. 
686 as an obvious interpolation. By an ingenious 
punctuation he produces excellent sense. He places 
a comma after exciUere, and one after inier — 

** Excutere, et ventis intendere vela secundis 
Contra iussa monent Heleni, Scyllam atque 

Charybdim 
Inter, utramque viam leti discrimine parvo." 

Here iniendere is dependent on monent, and utram' 
que viam is in apposition to Scyllam atque Char. 

688. So we have vivoque sedilia 80X0, i. 167. 

689. sinus, now Golfe di Augusta. 

690-91. These two verses are probably an early interpolation. 
Ulysses coasted along these parts after he ha^ eiaR».^<iR^ i\5svssL**^v^ 
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Cyclops and had left Achsemenides behind. Hence relegeris is 
not tme of the latter. Besides this, relegens and retrorsus are 
not found elsewhere in Yergil, and the repetition of ccnms 
infelicis Ulixif from 1. 613, is suspicious. 

693. Plemurixmi, connected with irX-i/jij.fivpis. 

698. Helori, deiived from i\oi " a marsh.** 

700. The story ran that the people of Camarina, in spite of 
the oracle — 

*' fi^ kIv€1 Kafidpivav dKlvtjros ydp dfjLelvojv," 

drained the marshes round the town, thus rendering it acces- 
sible to the enemy, who attacked and captured it. Servius re- 
marks on the anachronism involyed. These marshes had not 
been drained, nor had Glela and Acra^as been built, at the time 
when ^neas was supposed to be in Sicily. 

702. Wagner considers this verse an interpolation. The 
river is caMedimmanis from the violence of its cuirents. 

Gela^ Vergil has preserved the Greek quantity of the word. 

fluvii. Except JSn. ix. 151, there is no other instance 
besides this in Vergil of a genitive in ii uncontracted from a 
noun in -iris or -ium. 

cogrnomine. Gela ; the town received its name from Gelas, 
the river on which it stands. Thucyd. Vi. 4 — " koX rj fAkv irdXet 
&irb Tov FAa vorafiov roHvofJua iyhero,** 

704. magnn.TilTmiTn. This is the only instance in Yergil of 
an adjective belonging to the 0- declension with a contracted 
genitive plural. 

equormn. Theron, whose chariot-triumphs were song by 
Pindar, was a man of Acragas. 

Selinus was a colony of Megara. When it was captured by 
the Carthaginians its inhabitants were transported to Lilyboeum. 

706. dura, '*perilous." 

707. Drepanum, now Trapani. 

inlastabilis, in allusion to what follows. 

711. Tradition makes the tomb of Anchises, like the birth- 
place of Homer, very ubiquitous. Here it is at Drepanum. 
Others place it in the Troad, others in Fallene or Arcadia, and 
Cato in Italy. 
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FeUows of Trinity CoUege, Cambridge. Fcap. 8vo. 6s, 

aOMER'S ODYSSEY— THE NARRATIVB OF ODY8- 
SEUS, Books IX.— XII. Edited by JOHN £. B. Matok, 
M.A. Part I. 3J. 

JUVENAI»— SEIJBOT 8ATIRES. Edited by JOHN E. B. 
Mayor, FeUow of St. John's CoU^e, Cambridge^ and 
Professor of Latin. Satires X. and XI. 31. 6d, Satires XIL — 
XVI. 4f. 6d, 

I.IVY— HANNIBAI.'S FIRST OAMPAIGN IN ITAItY, 
Books XXI. aad XXII. Edited by the Rev. W. W. 
Capes, Reader in Andent History at Oxford. With 3 
Maps. ^, 

MARTIAL— SBI.BOT BPiaRAMS. Edited by Rev. H. M. 
Stkphknson, M.A., Head-Master of St. Peter*! School, 
York. 6s. 

OVID— FA8TI. Edited by G. H. Hallam, M.A., FeHow of 
St John*s CoUege, Cambridge, and Assistant-Master at 
Harrow, With Maps 5^. 

OVJl>-HEROIDUM EPI8TUIJE XIII. Edited by E. S. 
Shuckburgk, M.A. 45. 64. 
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PLAUTUS — MIUBS GXiORIOSUS. Edited by R. Y. Tyrrell 
M.A., Fellowand Professor of Greekin Trmity College, Dublin. 

PLINVS IiBTT&RS— Book III. Edited by Professor JOHN £. 
B. Mayor. With Life of Pliny, by G. H. Rendall, M.A. 
Fcap. 8vo. 5^. 

PROf ERTIUS— SBI.EOT POEMS. £dited by J. F. POST- 
GATE, M.A., Fellow of Trinity CoUege, Cambridge. 6s, 

SAUiUST— OATII.INB and ^UQURTHA. Edited by C. 
Merivalk, B.D. New edition, carefiilly reyised and en- 
larged. 4J. 6^. Or separately 2s, 6d, each. 

TAOITUS— AORIOOIiA and aSRMANIik. £dited by A. J. 
Church, M.A., and W. J. Brodribb, M.A. Translators of 
Tadtus. New edition. 31. 6d. Or separately zs, each. 

THE ANNAliS^ Book VI. By the same Editors. 2s, td, 

TBRBNOB— HAUTON TIMORUMENOS. JkLited by £. S. 
Shuckburgh, M.A., Assistaut-Master at £ton College. 3^. 
With Translation, 4J. 6d, 

PHORMIO. Edited by Rev. JOHN BOND, M.A., and 
A. S. Walpole, B.A. 4j. 6d, 

THUOYDIBBS— THE SIOILIAN BXPEDITION, Books 
VI. aad VII. Edited by the Rev. Percival Frost, M. A., 
Late FeJlow of St. John's College» Cambridge. New edition, 
revised and enlarged, with Map. ^s, 

VlRGIIi— J£N£ID, II. aad III. The Narrative of iCueas. 
Edited by E. W. HowsoN, B.A., FeUow of King^s 
College, Cambridge. [-/« the Press, 

KBNOPHON->HEIiI.BNIOA, Books I. aad II. Edited by 
H. Hailstone, B.A., late Scholar of Peterhouse, Cambridge. 
With Map. 4J. 6d, 

CYROPJEDIA, Books VII. aad VIII. Edited by Alfred 
GOODWIN, M.A., Professor of Greek in University College, 
London. 5^. 

MEMORABII.IA SOORATIS. Edited by A. R. Cluer, 
B.A. Balliol College, Oxford. 6s, 

THB ANABASIS— Books 1. to IV. Edited vith Notes by 
Professors W. W. GOODWIN aitid ^"^ •'^^^'^^ feAa.^NsA.^» 
Goodwin's Greek Grammax. WvCki «l \ILk^. ^c»:^.^^^- ^ 
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T7u follffunng are inpreparation : — 
ASCHINE8— IN CTE8IPHONTEM. Edited by Re^. T. 
GWATKIN, M. A., late Fellow of St. John*s College, Cambridge. 

[In thepress, 

CICBRO-PRO P. SBSTIO. Edited by Rev. H. A. Holden, 

M.A., LL.D., Head-Master of Ipswicli School. late Fellow 

and Assistant Tutor of Trinity College, Cambridge, Editor 

of Aristophanes, &c. 

DBMOSTHENE8— FIRST PHIIiIPPIC. Edited by Rev. 
T. GWATKIN, M.A., late Fellow of St. Jolm*s Ccdkge, 
Cambridge. 

BURIPIDES— SELBCT PLAYS, by varioas Editors. 

AIiCESTIS. Edited by J. E. C. Welldon, B.A., Fellow 
and Lecturer of King^s College, Cambridge. 

BACCHAE. Edited by E. S. Shuckburgh, M. A., Assistant- 

Master at Eton College. 

MBDEA. Edited by A. W. Verrall, M.A., Fellow and 

Lecturer of Trinity College, Cambridge. 

IPHIGENEIil IN TAURIS. Edited by E. B. England, 

M.A., Lecturer at the Owen*s College, Manchester. 

HBRODOTU8— THB INVASION OFGREECE BYXBBXJIS. 
Books VII. and VIII. Edited by Thomas Cask, M.A., 
formerly Fellow of Brasenose College, Oxfoid. 

HOMBR'S ODYSSBY— Books XXI.— XXIV. Edited by S. G. 
Hamilton, B.A., Fellow of Hertford College, Oxford. 

HORACB-THE ODBS. Edited by T. E. Page, M. A., Master at 

Charterhouse and late Fellow of St. John^s College,Cambridge. 

THB SATIRBS. Edited by Arthur Palmer, M.A., 
Fellow and Professor of Latin in Trinity CoUege, Dublin. 

THE EPISTIiES AND ARS POETICA. Edited by Pro- 
fessor A. S. Wilkins, M.A. 

LIVY— Books XXIII. «nd XXIV. Edited by Rev. W. W. 
Capes, M.A. 

Books II. and III. Edited by Rev. H. M. Stephenson, 
M.A., Head-Master of St. Peter*s School, York. 
THB SAMNITB WARS as narrated in the First Decade of 
Livy. Edited by Rev. T. H. Stokoe, D.D., Lincoln College, 
Oxford, Head-Master of Kinsr^s CoUesit S>civool, IjQndon. 
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LYSIAS— SBIiBCT ORATIONS. Edited by E. S. ShUCK- 
BUR6H, M.A., Assistant-Master at Eton CoU^e. [In thepress. 

PlaATO.— MENO. Edited by E. S. Thompson, M.A., Fellow 

of Christ's College, Cambric^e. 

AFOI.OGY AND CRITO. Edited by F. J. H. Jenkinson, 
M.A., Fellow of Trinity CoUege, Cambridge. 

THE REPUBI.IC. Books I.— V. Edited by T. H. 
Warren, M.A., Fellow of Magdalen College, Oxford. 

PLUTARCH — IiIFE OF THEMISTOCIiES. Edited 
by Rev. H. A. HoLDEN, M.A., LL.D., Editor of **Aris- 
tophanes," late Fellow and Assistant Tutor of Trinity CoUege, 
Cambridge, &c. [In the press. 

80PH0CLES— ANTIGONE. Edited by Rev. JOHN BOND, 

M.A., and A. S. Walpole, M.A. 
TACITU8— THE HISTORY. Books I. and II. Edited by C, 

E. Graves, M.A. 

THUCYDIDES— Books I. and II. Edited by H. Broadbsnt, 
M.A., Fellow of Exeter College, Oxford, and Assistant- 
Master at Eton CoU^e. 

BookB III. IV. and V. Edited by C. £. Graves, M.A., 
Classical Lecturer, and late FeUow of St. John's CoUege, 
Cambridge. (To be published separately.) 

Other volumes willfollow, 

CLASSICAL. 

JBSOHYLUS— r^ig EUMENIDES. The Greek Text, with 
Introdnction, EngUsh Notes, and Verse Translation. By 
Bernard Drake, M.A., late Fellow of King^s Coll^e, 
Cambridge. 8va 5j. 

THE ORESTEIAN TRILOGY. Edited, with Introduction 
and Notes, by A. O. Prickard, M. A., Fellow and Tutor of 
New CoUege, Oxford. 8vo. \In preparation, 

ANTONINUS, MARCUS AURELIUS— ^OC?A"/r. OF THE 
MEDITA TIONS. The Text Revised with Translation and 
Notes. By Hastings Crossley, M.A., Piofessor of Greek 
in Queen's CoUege, Belfast. Svo. Itt iKt ^t^^- 
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ARATUS— TW^ SKTES AND WEATHER-FORECASTS 
OF ARATUS. Translated with Notes by E. PosTE, M.A., 
Oriel CoUege, Oxford. Crown 8vo. 3J. dc/. 

ARISTOTI.B— ^AT INTRODUCTWN TO ARISTOTLES 

RHETORIC. With Analysis, Notes, and Appendices. By 
E. M. COPK, Fellow and Tutor of Trinity CoJUege, Cambridge, 
Svo. 14J. 

ARISTOTLE ON FALLACIES; OR, THE SOPHISTICI 
ELENCHL With Translation and Notes by £. PosTK, M. A. 
Fellow of Oriel College. Oxford. 8vo. %s. td. 

THE METAPHYSICS. BOOK I. Translated by a Cam- 
bridge Graduate. 8vo. 5^. \^Book II. in preparation, 

THE POLITICS. Edited, after Susemihl, by R. D. HiCKS, 
M.A., Fellow of Trinity College, Cambridge. 8vo. 

\In preparoHon, 

THE POLITICS. Translated by T. E. C. Welldon, B.A., 
Fellow of King^s CoUege, Cambridge. 8vo. [/« preparaHoH, 

ARISTOPHANES— r^^ BIRDS. Translated into English 
Verse, with Introduction, Notes, and Appendices, by B. H. 
Kbnnsdy, D.D.. Regins Professor of Greek in the University 
of Cambridge. Crown 8vo. df. Help-Notes to the same^ 
for the use of Students. ix. 6d. 

ARNOI.D— ^ HANDBOOK OF LATIN EPTGRAPHY— 
JBy W. T. Arnold, B.A. \In preparatian. 

THE ROMAN SYSTEM OF PROVINCIAL AD^ 
MINISTRATION TO THE ACCESSION OF CON- 
STANTINE THE GREAT. By the Sarae Author. 
Crown 8vo. 6s. 

'*Ought to prove a valuable handbook to the Student of Roman His- 

tOry." — GUARDIAN. 

BlS^lMOUmSHORT EXERCISES IN LATIN PROSE 
COMPOSITION AND EXAMINATION PAPERS IN 
LATIN GRAMMAR, to which is prefixed a Chapter on 
Analysis of Sentences. 6y the Rev. H. Belchbk, M.A., 
Assistant Master in King's College School, London. New 
Edition. iSmo is. 6d. 

Key to the above (for Teachers onYy). 2s. 6d. 
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Contintied — 

SHORT EXKRCISES IN LATIN PROSE COMPOSl- 
TION PART II, y On the Syntax of Sentences, with an 
Appendix including, EXERCISES IN LA TIN IDIOMS, 
^c, i8mo. 25, 

MJmA.OILTB—GREEIC AND ENGLISH DIALOGUES FOR 
USE IN SCHOOLS AND COLLEGES, By John 
Stuart Blackik, Professor of Greek in the University of 
Edinburgh. New Edition. Fcap. 8vo. 2f. 6d, 

OIOBRO— THE A CADEMICA, The Text revised and explained 
by Jamks Kkid, M.A., Fellow of Caius College, Cambridge. 
New Edidon. With Translation. 8vo. [/« the press. 

THE ACADEMICS, Translated by James S. Keid, M.A. 
8vo. 5j. td, 

SELECT LETTERS.-^Ail&c the Edition of Albert 
Watson, M.A. Translated by G. £. Jkans, M.A., Fellow 
of Hertford College, Oxford, and Assistant-Mascer at Hailey- 
bury. 8vo. los. 6d. 

OZiASSXOALi W&ZTB&fl. Edited by J. K. Gk£SN, M.A. 
Fcap. 8vo. is. 6d, each. 

A Series of small volnmes upon some of the principal 
classical writers, whose works form subjects of study in our 
Schools. 

EURIPIDES. By Professor J. P. Mahafpy. [Ready. 

LIVY, By Rev. W. W . Capes, M.A. \Ready, 

SOPHOCLES. By Prof. Lewis Campbell. \Ready, 

VERGIL. By Professor H. Nettleship. [Ready, 
DEMOSTHENES. By S. H. Butcher, M.A. y 

CICERO. By Professor A. S. Wilkins. [ /« 
TACITUS. By Messrs. Church &Brodribb. ( pn-paraiion 
HERODOTUS. By James Bryce, M. A. J 

RImJmI^^PRACTICAL HINTS ON THE QUANTITATIVE 
PRONUNCIATION OF LATIN, for the use of Classical 
Teachers and Liciguists. By A, J. 1L\A.V^ Vk.frw.^ 'S:*^'^^- 
Extn fcap. Svo. 4J. 6d. 



10 MACMILLAN^S EDUCATIONAL CATALOGUE. 

mGlMANU—EXEI^C/SES ON LATIN SYNTAX AND 
IDIOM, ARRANGED WITII REFERENCE TO 
ROBVS SCHOOL LATIN GRAMMAR, By E. B. 
Engiand, M.A., Assistant Lecturer at the Owens College, 
Manchester. Crown 8vo. zs, 6</. Key, for Teachers only, 
7.S. bd. 

« 

EURIPZIIBB— MEDEA. Edited, with Introduction and Notes, by 
A. W. Verrall, M.A., Fellow and Lecturer of Trinity 
College, Cambridge. 8vo. ^s. 6d, 

fm^mm—TNE PROBLEM OF THE HOMERIC POEMS, 
By W. D. Geddes, Professor of Greek in the Unirasity of 
Aberdeen. 8va 141. 

ai«ADSTONE— Works by the Rt. Hon. W. E. GlADSTONX, M.P. 

JUVENTUS MUNDI; or, Gods and Men of the Heroic 
Age. Second Edition. Crown 8vo. lOr. 6^. 

THE TIME AND PLACE OF HOMER. Crown Sv^ 
6i. 6d, 

A PRIMER OF HOMER, i8mo. is. 

OOODWIN— Works by W. W. GoODWIN, Professor of Gieek in 
Harvard University, U.S.A. 

SYNTAX OF THE MOODS AND TENSES OF 7HE 
GREEK VERB. New Edition, revised. Ciown 8vo. 
6f.&/. 

A GREEK GRAMMAR. New Edition, revised. Crown 
8vo. 6s, 

'* It is the best Greek Grammar o£ its sise in the English language."— 
Athenaum. 

A GREEK GRAMMAR FOR SCHOOLS. [In the press, 

GOODWIN-^ TEXT-BOOK OF GREEK PHILOSOPHY, 
based on Ritter and Preller*s "Historia Philosophiae 
Graecae et Romanae." By Alfred Goodwin, M. A. Fellow 
of Balliol CoUege, Oxford, and Professor of Greek in 
University College, London. %no. \ln freparatum. 
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•RBBNWOOD— r/r^ ELEMENTS OF GREEK GRAM- 
MARf induding Acddence, Irregular Verbs, and Prindples of 
Derivation and Composition ; adapted to the System of Crude 
Forms. By J. G. Grsenwood, Prindpal of Owens CoUege, 
Mandiester. New Edition. Crown 8vo. 5x. 6d, 

HBRODOTUB, Books l.—lll.—TffE EMPIRES OP THE 
EAST. Edited, with Notes and Introductions, by A. H. 
Saycb, M.A., Fellow and Tutor of Qaeen's G^llege, Oxford, 
and Deputy-Professor of Comparative Philology. 8vo. 

[In prepat ation . 

noi^mnOJX-MYTHOLOGY POR LATIN VERSIPICA- 
TION A brief Sketch of the Fables of the Andents, 
prepared to be rendered into Latin Verse for Schools. By 
F. HoDGSON, B.D., late Provost of Eton. New Edition, 
revised by F. C. Hodgson, M.A. i8mo. 3^. 

VLOyLn-^THE ODYSSEY. Done into English by S. H. 
BuTCHER, M.A., Fellow of University College, Oxford, and 
Andrew Lang, M.A., late Fellow of Merton College, Oxford. 
Sccond Edition, revised and corrected, with new Introduction, 
additional Notes and Illustrations. Crown 8vo. lOr. 6d. 

THE ILIAD. Edited, with Introduction and Notes, by 
Walter Leaf, M.A., Fellow of Trinity College, Cambridge, 
and the late J. H. Pratt, M.A. 8vo. [In prepa» ation. 

TIIE ILIAD. Translated into English Prose. By Andrew 
Lang, M.A., Walter Leaf, M.A., and Ernest Myers, 
M. A. Crown 8vo. [In preparatian. 

BOMBBIO DZOTZOirABT. For Use in Schools and Colleges. 
Translated from the German of Dr. ,G. Autenreith, with 
Additions and Corrections by R. P. KsKP, Ph.D. With 
numerous Illustrations. Crown 8vo. 6f. 

HORAOB— TW^ WORKS OP HORACE, rendered into 
English Prose, with Introductions, Running Analysis, and 
Notes, by J. Lonsdalb, M.A., and S. Lsx, M.A. Globe 
8vo. 3x. ^. 

THE ODES OP HORACE IN A METRICAL PARA- 
PHRASE. By R. M, HovTOliTO. "Eztei. Vck^. V«^« **. 
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HORACE Continued — 

HORAC£^S LIFE AND CHARACTER. An Epitomc of 
his Satires and Epistles. By R. M. Hovkndbn. Extra fcap. 
8vo. 4J. 6</. 

WORD FOR iVORD FROM HORACE. Thc Odcs 
literally Versified, By W. T. Thornton, C.B. Crown 
8vo. 7i. 6^. 

tKQlBLWlH—FIRST STEPS TO GREEK PROSE COM^ 
POSITION, By Blomfield Jackson, M.A. Assistant- 
Master in King's College School, London. New Edition 
revised and enlarged. i8mo. is, 6d, 

KEY TO FIRST STEPS, i8mo. 3^. 6^. 

SECOND STEPS TO GREEK PROSE COMPOSITION, 
with Miscellaneous Idioms, Aids to Accentuation, and Kxami- 
natiou Papers in Greek Scholarship. i8mo. 2j. 6d, 

^*^ A Key to Second Steps, for the use of Teachers oiiiy, is in 
preparation. 



JAOKSON— /^ MANUAL OF GREEK PHILOSOPHY, By 
Hknry Jackson, M.A., Fellow and Prselector in Andent 
Philosophy, Trinity College, Cambridge. [In pn^aration. 

JXSBB — Works by R. C. Jebb, M.A., i^rofessor of Greek in the 

University of Glasgow. 

THE ATTIC ORATORS FROM ANTIPHON TO 
ISAEOS. 2 vols. 8vo. 255. 

SELECTIONS FROM THE A TTIC ORA TORS, ANTL 
PHON, ANDOKIDES, LYSIAS, ISOKRATES, AND 
ISAlOS, Edited, with Notes. Being a companion volume to 
the preceding work. 8vo. I2s. 6d, 

THE CHARACTERS OF THEOPHRASTUS. Translated 
from a revised Text, with Introduction and Notes. Extia £cap. 
8vo. ts. 6a. 

A PRIMER OF GREEK LTTERA TURE. l8mo. is. 
j jHISTORY OF GREEK LITERA TURE. Crown 8vo. 
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9JmaHia^TmRTEEN SATJRES OF JUVENAL. WithT 
a Commentaiy. By John £. B. Mayor, M.A., Kennedy 
Professor of Latin at Cambridge. VoL I. Second £dition, 
enlarged. Crown 8vo. 7/. d/. VoL II. Crown 8vo. lor. 6(/. 

" For really ripe scholarship, extensive acquaintance with Latin litera> 
ture, and familiar knowledge uf continental criticism, ancient and modem, 
it is unsnrpassed among English editions." — Pkop. Conxngton in 
••Edinburgh Review." 

" Mk. Mavor's work is beyond the reach of common literary compH- 
ment. It is not only a commentary on Juvenal, but a mine of the most 
valuable and interesting information on the history, social condition, 
manners, and beUefs of the Roman world during the period of the early 
Empire." — Prof. Nettleship in the "Academv. * 

" Scarcely any valuable contribution that has been hitherto made to the 
interpretation of Juvenal will be sought in vain in this commentary .... 
This excellent work meets the long felt want of a commentary to Juvenal 
on a level with the demands of mudem science." — Pkop. Frisolanobr 

OK KSNIGSBERG IN " JaHKESBERICHT FUKALTBRTHaMSWISSENSCHAPT." 

ILtEJfT^jaLT—MANUAL OF ANCIENT GEOGRAPHY, 

Translated from the German of Dr. Heinrich Kiepbrt. 

Crown 8vo. 5^. 

*' Da. KiEPERT actually sucreeds, brief as his manual necessarily is, 
in making ancient gcography inreresting, connectine it, as he ts abie to 
give, from his extensive and scholarly knowledge, with ihe natural features 
of the various countries, the movements and modera conduions. The 
arrangement is mcthodical. and the treatment clear and well dcfii.ed; the 
connexion between the old world and the nety being always kept in sight 

by comparison of ancient and modern names Altogether the 

English Edition of the * Manual ' will form an indispensable eompanion to 
Kiepert*s ' Atlas * now used mmany of our leading schook." — The Times. 



j^-^VLAATOH^EXERCISES IN THE COMPOSITION OF 
GKEEK lAMBIC VERSE by Translations from English 
Dramatists. By Rev. H. Kynaston, M.A., Principal of 
Cheltenham College. With Introduction, Vocabulary, &c. 
Extra Fcap. 8vo. 4^. dd, 

KEY TO THE SAME (for Teachers only). Extra fcap. 
8vo. 4^. 6</. 

EXEMPLARIA CHELTONIENSIA : sive quae discipulis 
suis Carmina identidem Latine reddenda proposuit ipse red- 
didit ex cathedra dictavit Herbert Kynaston, M.A., 
Principal of Cheltenham College. Extra fcap. 8vo. ^j. 

IiIVY, Books XZI.— XXV. Translated by A. J. Church, 
M.A., and W. J. Brodribb, M.A. [In preparaHon, 

UW^ Vr-THE AGE OF FERICLES. K Histoiy of the 
Politics and Arts of Greeoe from tbft '^«s»sDk.\ft ^'^'^^''«cs^- 
nesuLD War. B7W11XIAM VlKTKmlJLO-TD* a^^^ ^^- **=*-* 
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MAOmiMJMJLK^FJJiST LATIN GRAMMAR, By M. C. 
Macmilian, M. A., late Scholar of Chrisfs Collegey Cambridgey 
Assistant Master in St. Paiil's SchooL i8mo. u. 6^. 

MAHAPPY— Works by J. P. Mahaffy, M.A., Piofessor of 
Andent History in Trinity College, Dublin. 
SOCIAL LIFE IN GREECE ; from Homcr to Menander. 
Fourth Edition, revised and enlarged. Crown Svo. 9x. 

RAMBLES AND STUDIES IN GREECE. With lUus- 
trations. Second Edition. With Map. Crown Sva los, 6d' 

A PRIMER OF GREEK ANTIQUITIES. With Dlus- 
trations. i8mo. ix. 
EURIPIDES, i8mo. is, 6d, 

MARBHAU — >4 TABLE OF IRREGULAR GREEK 
VERBS^ dassified according to the arrangement of Curtius 
Greek Grammar. By J. M. Marshall, M.A.» one of the 
Masters in Clifton CoUege. 8vo. doth. New Edition. xs, 

VLAXTltLTjT-SELECT EPIGRAMS FROM MARTIAL FOR 
ENGLISH READERS, Translated by W. T. Webb, 
M.A., Professor of History and Political Economy, Presidency 
CoUege, Calcutta. Extra fcap. 8vo. 4r. 6d. 

BOOKS I. AND II, OF THE EPIGRAMS. Edited, 
with Introduction and Notes, by Professor J. E. B. Mayor, 
M.A. 8vo. \In thepress, 

MAYOR (JOHN B. 'B.)—FIRST GREEK READER, Edited 
after Karl Halm, with Corrections and large Additions by 
Professor John E. B. Mayor, M.A., FeUow of St John's 
CoUege, Cambridge. New Edition, revised. Fcap. Svo. 41. 6(L 

BIBLIOGRAPHICAL CLUE TO LATIN LITBRA- 
TURE, Edited after HtfBNBs, with large Additions by 
Professor JOHN E. B. Mayor. Crown Svo. los. 6d. 

MAYOR (JOSBPH B.}—GREEK FOR BEGINNERS. By 

the Rev. J. B. Mayor, M.A., Professor of Classical literature 

in King^s College, London. Part I., with Vocabulary, ix. 6d. 

Parts II. and III.9 witih Vocsibulary «xA '\xkd«iL« v* ^* com- 

plete in one Vol. New EdiUon. ¥ca.p. ^yo. «S^riQ^u v«^^ 
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-KtmxM^PARALLEL EXTRACTS arranged for translatioo 
into English and Latin, with Notes on Idioms. By J. £. 
NixoN, M.A., Fellow and Classical Lecturer, King^s CoU^^e, 
Cambridge. Part I.— Historical and Epistolary. New Edition, 
revised and enlarged. Crown Svo. 3^. 6^. 

PBII.B (JOHM, M.A.)— ^iV INTRODUCTION TO GREEK 
AND LATIN ETYMOLOGY. By John Peilk, M.A., 
Fellow and Tator of Christ's College, Cambridge, formerly 
Teacher of Sanskrit in the University of Cambridge. Third 
and Revised Edition. Crown 8vo. lor. 6(L 
A PRIMER OF PHILOLOGY. By the same Author. 
i8mo. is, 

FHRYNICHUB — RUTHERFORD — THE NE W PHR Y- 
NICHUS; being a Revised Text of the Ecloga of the Gram- 
marian Phrynichus. With Introduction and Commentary by 
W. GUNION RuTHERFORD, M.A., of Balliol College, Oxford, 
Assistant Classical Master in St. PauFs School. 8vo. \%s. 

niKUAn—THE EXTANT ODES OF PINDAR. Tiranslated 
into English, with an Introduction and short Notes, by Ernsst 
Mtsrs, M.A., Fellow of Wadham College, Oxford. Crown 
8vo. 5^. 

9LATO--THE REPUBLIC OF PLATO. TransUited into 
English, with an Analysis and Notes, by J. Ll. Davibs, 
M.A., «nd D. J. Vaughan, M.A. New Edition, witb 
Vignette Portraits of Plato and Socrates, engraved by Jkkns 
from an Antique Gemu i8mo. 4^. 6d. 
PHILEBUS. Edited, with Introduction and Notes, by 
HknryJackson, M.A., Fellow of Trinity College,Cambridge. 
8vo. \In preparaiwn, 

THE TRIAL AND DEATH OF SOCRATES, Being 
the Euthyphro, Apology, Crito, and Phaedo of Plato. Trans- 
lated by F. J. Church. Crown 8vo. 4J. 6d. 
PHyEDO.—Edited by R. D. Archer-Hind, M.A., Fellow 
of Trinity CoUege, Cambridge. 8vo. \In preparcUion, 

BImAVTUM—THE MOSTELLARIA OP PLAUTUS. With 
Notes, Prolegomena, and Excursus. By William Ramsay, 
M.A., formerly Professor of Humanity in the Uni^cess^ ^ 
GhugDw. "EMtsA by Professor GKO^Git Gi. '%jca&ici,'««K, 
of tbe Umvenity of Glasgow. ^^ro. iv* 
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POSTGATB AND VINCE— ^ DTCTIONARY OF LATIN 
ETYMOLOGY, By J. P. Postgate, M.A., and C. A. 
ViNCE, M.A. [In prepamtion, 

POTTS (A. W., M.A.)— Works by Albxander W. Potts, 
M.A., LL.D., late Fellowof St John*s College, Cambridge; 
Head Master of the Fettes CoUege, Edinbuigh. 
HINTS TOWARDS LATIN PROSB COMPOSITrON 
New Edition. Extra fcap. 8vo. 3j. 

PASSAGES FOR TRANSLATION INTO LATIN 
PROSE. Edited with Notes and References to the above. 
Extra fcap. 8vo. 2s, 

LATIN VERSIONS OF PASSAGES FOR TRANSLA- 
TION INTO LA TIN PROSE, For Teachers only. 2s, 6d. 
EXERCISES IN LATIN PROSE, With Introduction, 
Notes, &c., for the Middle Forms of Schools. Extra fcap. 8vo. 

[/n preparation, 

JLOVY—A GRAMMAR OF THE LATIN LANGUAGE^ ftom 
Plautus to Suetonius. By H. J. Roby, M.A., late Fellow of 
St. John's College, Cambridge. In Two Parts. Third Edition. 
Part I. containing : — Book I. Sounds. Book II. Inflezions. 
Book IIL Word-formation. Appendices. Crown 8va 8j. 6<^ 
Part II. — Syntax, Prepositions, &c Crown 8vo. icxr. 6^. 

**Marked by the clear and praetised inuKht o£ a master m his ait. 
A book that woald do honour to any country.^— ATMKNiBUM. 

SCHOOL LATIN GRAMMAR. By the same Author. 
Crown 8vo. 5j. 

UXSm—SYNTHETIC LATIN DELECTUS, A First Latin 
Construing Book arranged on the Principles of Grammatical 
Analysis. With Notes and Vocabulary. By E. RusH, B.A. 
With Preface by the Rev. W. F. Moulton, M.A., D.D. 
Extra fcap. 8vo. 2J. 

WOm—FIRST STEPS TO LA TIN PROSE COMPOSITION. 
By the Rev. G. RusT, M.A. of Pembroke CoUege^ Oxtoid, 
Master of the Lower School, Kmg's College, London. New 
Edition. i8mo. is, 6d, 

RUTHBRFORD— ^ FIRST GREEK GRAMMAR. ByW.G. 
KuTHSRFORD, M.A., Assistant Master in St Paul'8 School, 
hondotL New Edition, enlarged. l£;x\xa^icK^. ^-^ i/. 6^ 
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BKUUQST—yUGCKTHAANDCATILINE, Translated, with 
Introductory Essays, by A. W. Pollard, B.A. 

[In preparation, 

SEEI.EY~^ PRIMER OP LATIN UTERATURE. By 
Prof. J. R. SnLKY. [In prtparutim, 

^lVLTfSOH—PROGRESSIVE EXERCISES IN LATIN 
PROSE COMPOSITION Founded on Passagcs selected 
from Cicero, Livy, &c. By F. P. Simpson, B.A., of Balliol 
College, Oxford. \In prfparaH^m, 

"rAOiruB—COMPLETE WORKS TRANSLATED, By A. J. 
Church, M.A., and W. J. Brodribb, M.A. 
THE HISTORY, With Notes and a Map. New Edition. 
Crown 8vo. dr. 

THE ANNALS. With Notes and Maps. Ncw Edition. 
Crown 8vo. 7^. 6d, 

THE AGRICOLA AND GERMANY, WITH THE 
DIALOGUE ON ORATORY, With Maps and Notc». 
New and Revised Edition. Crown Svo. 4J. 6d, 

THE ANNALS, Edited, with Introductions and Notes, by 
G. O. HoLBROOKE, M.A., Professor of Latin in Trinity 
College, Harford, U.S.A. 8vo. [/« (hepress, 

THE ANNALS. Edited, with Introduction and Notes, by 
Rev. Walter Short, M.A., and Rev. W. A. SrooNER, 
M.A., Fellowsof NewCollege, Oxford. 8vo. [In preparation, 

THEOCRITUS, BION and MOSORUS. Rendered into 
English Prose with Introduetory Essay by Andrew Lang, 
M.A. Orown 8va 6j. 

THBOPBRA8TU8— 7!^£ CHARACTERS OF THEO- 
PHRASTUS. An English Translation from a Revised Text 
With Introduction and Notes. By R. C Jebb, M.A., Pro- 
fessor of Greek in the University of Glasgow. Extra fcap. 8vo. 
6r. 6^ 

TBRlNGh- Wcnlcs by tfae Rer. E. Thrino, M.A., Head- 
Master of Uppingham SchooL 

A LATIN GRADUAL. A First Latin Gonstming Book 
for Beginnerk New Edition, enkiged* wlth Colonred Sentence 
Blaps. Fcap. 8vo. ai. 6c(. 
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THRIN6 Continued — 

A MANUAL OP MOOD CONSTRUCTION& Fcap, 

8vo. if. 6dr. 

A CONSTRUING BOOK. Fcap. 8va a*. 6^ 

VIRail.— r^^ WORKS OF VIRGIL RENDERED INTO 
ENGLISH PROSEf with Notes» Intioductions, Running 
Analysis, and an Index, by Jambs Lonsdale, M.A., and 
Samusl Leb, M.A. New Edition. Globe 8vo. 3J. 6d. 

wniT^—FIRST LESSONS IN GREEK Adapted to Good- 
win's Greek Grammar, and designed as an introduction to the 
Anabasis of Xenophon. By John Williams White, Ph.D., 
Assistant-Prof. of Greek in Harvard University. Crown 8vo. 

WH.KINS—^ PRIMER OF ROMAN ANTIQUITIES. By 
A. S. WiLKiNS, M.A., Professor of Latin in the Owen«» 
College, Manchester. With Illustrations. i8mo. is, 

WRIGHT— Works by J. Wright, M.A., late Head Master <rf 

Sutton Coldfield School. 

HELLENICA; OR, A HISTORY OF GREECE IN 
GREEK, as related by Diodorus and Thucydides; being a 
First Greek Reading Book, with explanatory Notes, Critical 
and HistoricaL New Edition with a Vocabulaiy. Fcap. Svo. 

A HELP TO LATIN GRAMMAR ; or, The Form 
and Use of Words in Latin, with Progressive Exerdses. 
Crown 8va 4r. 6d, 

THE SEVEN KINGS OF ROME. An Easy Nanative^ 
abridged from the First Book of livy by the omission ti 
Difficult Passages; being a First Latin Reading Book, with 
Grammatical Notes and Vocabulary. New and revised 
edition. Fcap. 8vo. 31. 6</, 

FIRST LATIN STEPS; OR, AN INTRODUCTION 
BY A SERIES OF EXAMPLES TO THE STUDY 
OF THE LA TIN LANGUAGE, Crown 8vo. 5*. 
ATTIC PRIMER. Arranged for the Use of 
Extrafcap. 8vo. 4r. td, 
A COMPLETE LATIN COURSE, comprising Rnleswith 
Examples, Exercises, both Latin and English, on each Rnle, 
and Vocabularies. Crovm &vo. v> ^ 
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MATHEMATICS. 

AIRY— Works by Siv G. B. Airy, K.C.B., Astronomer 
Royal : — 

ELEMENTARY TREATISE ON PARTIAL DIF- 
FERENTIAL EQUATIONS. Designed for the Use of 
Students in the Universities. With Diagrams. Second Edition. 
Crown 8vo. 5/. 6d, 

ON THE ALGEBRAICAL AND NUMERICAL 
THEORY OF ERRORS OF OBSERVATIONS AND 
THE COMBINATION OF OBSERVATIONS, Second 
Edition, revised. Crown 8vo. 6^. 6d. 
UNDULATORY THEORY OF OPTICS. Designed for 
the Use of Students in the University. New Edition. Crown 
8vo. 6j. 6d, 

ON SOUND AND ATMOSPHERIC VIBRATIONS. 
With the Mathematical Elements of Music. Designed for the 
Use of Studentt in the University. Second Edition, Revised 
and Enlarged. Crown 8vo 9^ 

A TREA TISE OF MAGNETISM. Designed for the Use 
of Students in the University. Crown 8vo. 9J. dd. 

AIRY (0»MirMD)— .4 TREATISE ON GEOMETRICAL 
OPTICS, Adapted for the use of the Higher Classes in 
Schools. By Osmund Airy, B.A., one of the Mathematical 
Masters in Wellington College. Extra fcap. 8vo. y. 6d. 

/LWIB—THE GIANT ARITHMOS. An Arithmetic for 
Children. By Mrs. Steadman Aldis. [/« the press. 

WLiria.iL—THE ELEMENTS OF MOLECULAR MECHA- 
NICS. By JosEPH Bayma, S.J., Professor of Philosophy, 
Stonyhurst College. Demy 8vo. lor. 6d. 

VB£LSliXY-'AN ELEMENTARY TREATISE ON PLANE 
TRIGONOMETRY. With Examples. ByR. D. Beaslky, 
M.A., Head Master of Grantham Grammar SchooL Fifth 
Edition, revised and enlarged. Crown 8vo. 55. 6^ 

BI.ACKBURN {UV Gm) — ELEMENTS OF PLANE 
TRIGONOMETRY, for the use of the Junior Class in 
Mathematics in the University of Glasgow. By HUGH 
Blackburn, M.A., Professor of MathematLca ixv ^<^ \Sxs»^- 
sity of GlsLsgow. GLobe ^vo. is. (mI. 

b ^ 
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BOOI.E--Works by G. BooLE, D.CL., r.R.S., late ProfcKor 
of Mathematics in the Queen's University, Ireland. 
A rKEATISE ON DIFFERENTIAL EQl/ATWUS. 
Third and Revised Edition. Edited by I. TodhunteIl Crown 
8vo. I4i. 

A TREATISE ON DIFFERENTIAL EQUATIONS. 
Supplementary Volume, Edited by I. ToDHUNTKR. Crown 
8vo. 8j. 6d, 

THE CALCULUS OF FINITE DIFFBRENCES. 
Third Edition, revised by J, F, MoULTON. Crown 8vo. 
ioj. 6^. 

BaooK-SMITH {^t.y-ARITHMETIC IN THEORY AND 
FRACTICE. By J. B&oojc-Smith, M.A., LL.B., St. 
John's CoUege, Cambridge ;; Barrister-at-Law ; one df the 
Masters of Cheltenham College. New Edition, revised,- 
Crown 8vo. 4^. 6d. 

OAHBRIDeB SBNATB-HOU8B PROBIiBJMB »ad UDBM 
WITH SOIjUTIONSi— 

i^^S—FROBLEMS AND RIDERS. Bj A. G. GucKNHlLL, 
M.A. Crowu 8vo. 8f. 6d, 

iSjSr^SOLUTIONS OF SENATE-HOUSEJPROBLEAfS 
By the Mathematical Moderators and Examinera. Edlted by 
J. W. L. Glaishsk, M.A., Fellow oi Trmity CoUege^ 
Cambridge. 12S, 

OiMl^lMr-HELF TO ARITHMETIC. Designed for the 
use of Schools. By H. Candlsr, M.A., Mathematical 
Master of Uppingham School. Extra feap. 8vo 2J. 6k/. 

OHBYNB— ^^ ELEMENTARY TREATISE ON THE 
FLANETARY THEORY. By C. H. H. Chsyne, M.A., 
F.R.A.S. With a Collection of Problems. Second Edition. 
Crown 8vo. dr. 6dC 

OHRISTIB— ^ COLLECTION OF ELEMENTARY TEST- 
QUESTIONS IN FURE AND MIXED MATHE'> 
MATICS ; with Answers and Appendices on Synthetic 
Division, and on the Solution of Numerical Equations by 
Homor^s Method. By Jamks R. Christis, F.R.S.y Royal 
Mihtary Academy, WooIwickL. Cx(yNu ^no. ^. ^ 
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CI.IPFORD— T^jy^ ELEMENTS OF DYNAMIC. An In- 
troduction to the Study of Motion and Rest in Solid and Fluid 
Bodies. By W. K. Clifford, F.R.S., Professor of Applied 
Mathematics and Mechanics at University CoUege, London. 
Part I.—KINEMATIC. Crown 8vo. *js. 6d. 

CONSTABl^-^GEOMEm/CAL EXERCISES FOR BE- 
GINNERS, By Samuel Constable. Crown 8vo. 

[/» the press, 

OVMflLJ«m-^AN INTRODUCTION TO THE THEORV 
OF ELECTRICITY. By LiNNiBUS Cumming, M.A., 
one of the Masters of Rugby SchooL With Illustrations. 
Crown 8vo. 8f. dcU 

OXrrnJBkTtnTUOK^EClCLIDIAN GEOMETRy. By Francis 
Cuthbertson, M.A., LL.D., Head Mathematical Masterof 
the City of London SchooL Extra fcap. 8vo. ^s. 6d, 

pAIfTON—Works by the Rev. T. Dalton, M.A., Assistant 
Master of Eton College. 

RULES AND EXAMPLES IN ARITHMETIC. NewEdi- 
tion. i8mo. 2s. 6d. [Ansioers to ihe Examples are afipended. 

RULES AND EXAMPLES IN ALGRBRA. Part I. 
New Edition. i8mo. 2x. Part IL i8mo. or. 6d. 

TiKY—PROPERTIES OF CONIC SECTIONS PROVED 
GEOMETRICALLY. Part I., THE ELLIPSE, with 
Problems. By the Rev. H. G, Day, M.A. Crown 8va 
3J. 6d, 

OltJSW—GEOMETRICAL TREATISR ON CONIC SEC- 
TIONS. By W. H. Drew, M.A., St John's College, 
Cambridge. New Edition, cnlarged. Crown 8vo. 5*. 

SOLUTIONS TO THE PROBLEMS 2N DREWS 
CONIC SECTIONS. Crown 8vo. ^s. 6d. 

IXYWL—EXERCISES IN ANALYTICAL GEOMETRY. 
Compiled and arranged by J. M. Dyer, M.A., Scnior 
Mathematical Master in the Clasi%ical Ot\k^\X\sv^\vN.^^O\€^.^^^i:s^ 
CoUege. With Illu.strations. Cxo^^no, A^.^d. 
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BDOAR (J. H.) and PRITOHARD (Q. U.y-NOTE-BOOK 
ON PRACTICAL SOLID OR DESCRIPTIVE GEO- 
METRY, Containing Problems with help for Solatlons. By 
J. H. Edgar, M. A., Lecturer on Mechanical Drawing at the 
Royal School of Mines, and G. S. Pritchard. Fourth 
Edition, revised and enlarged, by Arthur Meeze. Globe 
8va 4f. dd. 

FBRBBR8— Works by the Rev. N. M. Ferrers, M.A., Fellow 
and Master of Gonville and Caius CoUege, Cambridge. 

AN ELEMENTARY TREATISE ON TRILINEAR 
CO'ORDINATES, the Method of Redprocal Polars, and 
the Theory of Projectors. New Edition, revised. Crown 8vo. 
6s.6d. 

AN ELEMENTARY TREATISE ON SPHERICAL 
HARMONICS, AND SUBJECTS CONNECTED WITH 
THEM. Crown 8vo. 7j. td. 

PROST— Works by Percival Frost, M.A., formerly Fellow 
of St. John's CoUege, Cambridge ; Mathematical Lectnier of 
King^s College. 

AN ELEMENTARY TREATISE ON CURVE TRA- 
CING. By Percival Frost, M.A. 8vo. I2j. 

SOLID GEOMETRY. A New Edition, revised and enlaiged 
of the Treatise by Frost and Wolstknholmb. In 2 Vols. 
VoL- I. 8vo. i6j. 

OODFRAY— Works by HuGH Godfray, M.A., Mathematical 
Lecturer at Pembroke CoUege, Cambridge. 

A TREATISE ON ASTRONOMY^ for the Use of Collcges 
and Schools. New Edition. 8vo. I2J. ^ 

AN ELEMENTARY TREATISE ON THE LUNAR 
THEORY^ with a Brief Sketch of the Problem up to the time 
of Newton. Second Edition, revised. Crown 8vo. 5j. td. 

Uiammifia—AN ELEMENTARY TREATISE ON THE 

DIFFERENTIAL AND INTEGRAL CALCULUS, for 

the Use of Coll^es and Schools. By G. W. Hbmming, M.A., 

Fellow of St John's CoUegief Cam\mi3Liej^ S^cond Edition, 

witb Contcdom aod Addidon&. %to, 9&« 
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JACKBON — GEOMETRICAL CONIC SECTIONS. An 
Elementary Treatise in which the Conic Sections are defined 
as the Plane Sections of a Cone, and treated by the Method 
of Projection. By J. Stuart Jackson, M. A., late Fellow of 
Gonville and Caius CoUege, Cambridge. Crown 8vo. 4^. 6d. 

JEUBT (JOHN Jl.)-A TREATISE ON TIIE THEORY 
OF FRICTION. By John H. Jrllet, B.D., Senior Fellow 
of Trinity College, Dublin; President of the Royal Irish 
Academy. 8vo. %s, td, 

JONi:S and OWEVim — ALGEBRAICAL EXERCISES. 
Progressively Arranged. By the Rev. C. A. Jones, M.A., and 
C. H. Cheyne, M.A., F.R.A.S., Mathematical Masters of 
Westminster School. New Edition. i8mo. xj. 6d. 

KBI.I.AND and TAVT—INTRODUCTION TO QUATER- 
NIONSy with numerous examples. By P. Kelland, M.A., 
F.R.S., and P. G. Tait, M.A., Professors in the department 
of Mathematics in the University of Edinburgh. Crown 8vo. 
*js. 6d. 

KITCHENBR--.^ GEOMETRICAL NOTE-BOOK, containing 
Easy Problems in Geometrical Drawing preparatory to the 
Study of Geometry. For the use of Schools. By F. E. 
KiTCHENER, M.A., Mathematical Master at Rugby. New 
Edition. ^to. 2s. 

lsOCJS.—ELEMENTAR Y TRIGONOMETR Y. By Rev. J. B. 
LocK, M. A., Fellow of Caius College, Cambridge ; Assistant- 
Master at Eton. Globe 8vo. [In ihe press. 

VLAJJJjrr—NATURAL GEOMETRY: an Introduction to the 
Logical Study of Mathematics. For Schools and Technical 
Classes. With Explanatory Models, based upon the Tachy- 
metrical works of Ed. Lagout. By A. Mault. i8mo. is. 
Models to Illustrate the above, in Box, I2s. 6d. 

la.TXRlVLKS ^ ELEMENTS OF THE METHOD OF 
LEAST SQUARES. By Mansfield Merriman, Ph.D 
Professor of Civic and Mechanical Engineering, Lehigh Uni- 
versity, Bethlehem, Penn. Crown 8vo. *js, 6d. 

WIImImAU—ELEMENTS OF DESCRIPTIVE GEOMETRY. 
By J. B. Millar, C.E., Assistant Lect\ite,r m "EAij^^wxvTNJ^vcw 
Owcns Coliege, Manchester. CtoNm^NO. ^. 
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MOROAN — ^ COLLECTION OF FROMLEMS Aim 
EXAMPLES IN MATHEMATICS. With Anvfren. 
By H. A. Morgan, M.A., Sadlerian and MaUieiiuitical 
Lecturer of Jesus College, Cambridge. Crown Svo. 6tf . 6^ 

IKQlBL—DETERMmANTS, By Thos. Muir. Crown 8vo. 

[In prcparaifhn, 

nnswi^JH'% PRINCIPIA. Edited by Prof. Sir W. Thomson 
and Professor Blackburn. ^to cloth. 3IJ. td, 
THE FIRST THREE SECTIONS OF NEWTONS 
PRINCIPIA, With Notes and Hhutrmtioas. Also a col- 
lection of Problems, principally intended as Ezamples of 
Newton'i Methods. By Pbrciva& Prost, M.A. Thiid 
Edition. 8vo. E2f. 

PARKINSON— Worics by S. Parkinson, D.D., F.ltS., Thttir 
and Prselector of St. John's CoUege^ Cambridge. 
AN ELEMENTARY TREATISE ON MECHANICS. 
Yoit the Use of the Junior Classes at the University and the 
Higher Classes in Schools. With a CoUection of Examples. 
Sixth Edition, revised. Crown 8vo. clbth. ^. U 

A TREATISE ON OPTICS. New Editlon, r«vised and 
enlaiged. Crown 8vo, doth. lOr. 6d. 

m-DWY—EXERCISES IN ARITHMETIC for the Use of 
Schools. Containing more than 7,000 original Examples. 
By S. Pedl«y, late of Tamworth Grammar SchooL Crown 
8vo. 5^. 

VB.JLKSL—ELEMENTARY HYDROSTATICS. With Nu- 
merous Examples. By J. B. Phsar, M.A., Fellow and late 
Assistant Tutor of Clare CoUege, Cambridge, New Edition. 
Crown 8vo. cloth. ^j. &/. 

V\Vi\l^LESSONS ON RIGID DYNAMICS. By thc Rev. 
G. PiRis, M.A., late FeUow and Tutor of Queen'8 College, 
Cambridge; Frofessor of Mathematics in the University of 
Aberdeen. Crown 8vo. 6j. 

PUCKI.B-^A^ ELEMENTARY TREATISE ON CONIC 

SECTIONS AND ALGEBRAIC GEOMETRY. With 

Numerous Examples and Hints for their Solution ; especiaUy 

designed for the Use of Beg^mven. 'E^ Qi. W. \{\scuA^ M. A. 

iVew £dition, revised and en\axgjcd. CwwiDk.%^^^ Ij.lid. 
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MJLymiKBOlK-^ELEMEN^TAjRr STATICS^ by the Rev. 
G;lOEGs Rawunson, M.A. Edited bj the Rev. Edward 
Sturgss, M.A. Crown 8va. 4^. 6d. 

MJLiria&imn— TffE THEORY OF SOUND. By Lokd 
Ratuigh, M. A., F.R.S., formerly Fellow of Trinity CoUege, 
Cambridge. 8vo. VoL I. izr. 6^. Vol. II. I2J. 6<^ 

\VoL III. in thepress. 

mwrHOlA^n^MODERN METHODS IN ELEMENTARY 
GSOMETRY, By E. M. Rsynolds, M.A.» Mathematica] 
Master in Clifton College. Crown 8vo. 3j. 6</. 

RQUTH — Worki hf Edward John Routh, M.A., F.R.S,, 
late Fellow and Assistant Tutor of 3t. Peter's College, Cam- 
bridge ; Ejcaminer in the University of London. 

AN ELEMENTARY TREA TISE ON THE D YNAMICS 
OF THE SYSTEM OF RIGID BODIES. With numerou» 
Examples. Third and enlarged Editibn. 8vo. 2». 
STABILITY OF A GIVEN STATE OF MOTION, 
PARTICULARLY STEADY MOTION. Adams» Priie 
Essay for 1877. ^^ ^* ^* 

•ISITR— Works by the Rev. Barnard Smith, M.A., Rector 
ol Ghtfton, Rntland, kte Fellow and Senior Bunftur of St 
Peter^s College, Cambridge. 

ARITHMETIC AND ALGEBRA, in th«ir Principles and 
Application ;• with numerous systematically arranged Examples 
taken from the Cambridge Examination Papers, with especial 
reference to the Ordinary Examination for the B.A. Degree. 
New Edition, carefully revised. Crown 8vo. los. 6cl, 

ARITHMETIC FOR SCHOOLS. New Edition. Crown 
8vo. 4J. 6d, 

A KEY TO THE ARITHMETIC FOR SCHOOLS. 
New Edition. Crown 8vo. %s. 6iL 

EXERCISES IN ARITHMETIC. Crown 8vo. Ihnp cloth. 
28. With Answers. 2s. 6a. 

Aniwers separately. 6d. 

SCHOOL CLASS-BOOK OF ARITHMETIC. i8mo. 
doth. y. 

Or sold separaitcly, in Thiee Paxts. !$• eadkv. 
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SMITH Continued^ 

KEYS TO SCHOOL CLASS^BOOK OF ARITHMETIC 

Parts I., II., and III., 2J. 6flf. each. 

SHILLING BOOK OF ARITHMETIC FORNATIONAL 

AND ELEMENTARY SCHOOLS. i8mo. doth. Or 

sepaiately, Part I. zd, ; Part II. 3^. ; Part III. id. Answers. 

6d. 

THE SAME, with Answers oomplete. i8mo, doth. is. 6di 

KEY TO SHILLING BOOK OF ARITHMETIC. 
i8mo. 4J. 6d, 

EXAMINA TION PAPERS IN ARITHMETIC. i8mo. 
ij. 6d. The same, with Answers, i8mo. 2s. Answers, 6d. 

KEY TO EXAMINATION PAPERS IN ARITH 
METIC. i8mo. ^. 6d. 

THE METRIC SYSTEM OF ARITHMETIC^ ITS 
PRINCIPLES AND APPLICATIONS, witii nnmerous 
Examples, written expressly for Standard V. in National 
Sdiools. New Edition. i8mo. doth, sewed. yi. 

A CHART OF THE METRIC SYSTEM^ on a Shcet, 
size 42 in. by 34 in. on Roller, mounted and vamished, pxice 
3j. 6d. New Edition. 

Also a Small Chart on a Card, price id, 

EASY LESSONS IN ARITHMETIC, combining Exerdses 
in Reading, Writing, Spelling, and Dictation. Part L for 
Standard L in National Schools. Crown 8vo. qd. 

EXAMINATION CARDS IN ARITHMETIC. (Dedi- 
cated to Lord Sandon.) With Answers and Hints. 

Standards I. and II. in box, is. Standards IIL, IV. and V., 
in boxes, is. each. Standard VL in Two Parts, in boxes, 
ij. each. 

A and B papers, of nearly the same difficulty, are given so as to 

prevent cop^ring, and the Colours of the A and B papers dtffer in 

each Standard, and from those of eveiy other Standard, so that a 

master or mistress can see at a glanoe whether the children have the 

properpsLpm. 
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SiroWBAU — THE ELEMENTS OP PLANE AND 
SPHERICAL TRIGONOMETRY ; with the Constmction 
and Use of Tables of Logarlthms. By J. C. Snowball, M;. A. 
New Edition. Crown 8vo. 7^. td, 

SYXiLABUB or PIJkNB OEOMETRY (corresponding to 
Euclid, Books I. — VI.). Prepared by the Association for the 
Improvement of Geometrical Teaching. New Edition. CrowD 
8vo. if. 

TAtT aad 8TBEX.B— i4 TREATISE ON DYNAMICS OF 
A PARTICLE. With numerous Examples. By Professor 
Tait and Mr. Steele. Fourth Edition, revised. Crown 

8V0. 125, 

nmLH^ELEMENTARY MENSURATION FOR 
SCHOOLS. With numerous Examples. By Sbptimus 
Tbbay, B.A., Head Master of Queen £lizabeth's Grammar 
School, Rivington. Extra fcap. 8vo. 3J. (td, 

TODHUNTBR— Works by I. ToDHUNTBR, M.A., F.R.S., of 

St John's College, Cambridge. 

" Mr. Todhtmter U ehiefly known to stadeQcs of Mathematies as the 
author o£ a series of admirable aiathematical text-books, which possess 
therare qtialities of being elear in style and absolutely free from mistakes, 
typoera^eal or other."— Satukdav Review. 

THE ELEMENTS OF EUCLID. For the Use of CoUeges 
and Schools. New Edition. i8mo. 3^. dd, 

KEY TO EXERCISES IN EUCLID, Crown 8vo. 
6; . 6d, 

MENSURATION FOR BEGINNERS. With numerous 
Examples. New Edition. i8mo. 2s, 6d, 

ALGEBRA FOR BEGTNNERS. With numerous Examples. 
Nqw Edition. i8mo. 2j. td, 

KEY TO ALGEBRA FOR BEGINNERS, Crown 8vo. 
65, 6d, 

TRIGONOMETRY FOR BEGINNERS. With numerous 
Examples. New Edition. i8mo. 25. 6d, 

KEY TO TRIGONOMETRY FOR BEGINNE.K^. 
Crown 8vo, Ss, 6d, 
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TOPHUNTXR Continued-^ 

MECHANICS FOR BEGINNERS. Witli iMmierous 
Examples. New Edition. iSmo. 41. M 

KEY TO MECHANICS FOR BEGINNERS. Crown 
8vo. 6f . 6«^. 

ALGEBRA. For the Use of College» and Schools. New 
Edition. Crown 8yo. *js. 6d, 

KEY TO ALGEBRA FOR THE USE OF COLLEGES 
AND SCHOOLS, Crown 8m lor. Sd, 

AN ELEMENTARY TREATISE ON THE THEORY 
OF EQVATIONS. New Edition, Mvised. Crown 8vo. 

PLANE TRIGONOMETRY. For Schools and Collages. 
New Edition. Crown 8vo. 51. 

KEY TO PLANE TRIGONOMETRY. Crown 8va 
lor. 6d, 

A TREATISE ON SPHERICAL TRIGONOMETRY. 
New Edition. enlarged. Crown 8vo. 4J. 6d. 

PLANE CO-ORDINATE GEOMETRY^ 9& K^^Xvtd. totiic 
Straight Line and the Conic Sections. With numeroos 
Examples. New Edition, revised and enlarged. Crown 8vo. 
7J. 6</. 

A TREATISE ON THE DIFFERENTIAL CALCULUS. 
With numerons Examples. New Edition. Crown 8vo. 
lor. 6d. 

A TREATISE ON THE INTEGRAL CALCULUS AND 
ITS APPLICATIONS. With numerous Examples. New 
Edition, revised and enlarged. Crown 8vo. tor. 6d, 

EXAMPLES OF ANALYTICAL GEOMETRY OF 
THREE DmENSIONS. New Edition, revised. Ciown 
8va 4x. 

A TREATISE ON ANALYTICAL STATICS. With 
nvan&cova Examplet. New Sditioa, revised and onlniged. 
Cro^n 8vo fOf. 6d, 
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rODHUXmiS Continued— 

A BISTORY OF THE MATHEMATICAL THEORY 
OF PROBABIUTY^ from the time of Pascal to that of 
Laplaoe. 8vo. i&r. 

RESEARCHES IN THE CALCULUS OF VARIA- 
TIONS^ priEicipally on the Theory of Discontinaoas Solutions : 
an Essay to whidi the Adams Prize was awarded in the 
Univeruty of Cambridge in 187 1. 8vo. 6/. 

A HISTORY OF THE MATHEMATICAL THEORIES 
OF AT7RACTI0N, AND THE FIGURE OF THE 
EARTH^ from the time of Newton to that of Laplaoe. 2 vols. 
8vo. 24J. 

AN ELEMENTARY TREATISE ON LAPLACES^ 
LAMES, AND BESSECS FUNCTIONS. Crown 8va 
lor. 6d, 

WILSON (J. VL.y^ELEMENTARY GEOMETRY, Book» 
I. to V. Containing the SubjecU of £uclid's first Six 
Books. Following the Syllabus of the Greometrical Association. 
By J. M. WiLsoN, M.A., Hcad Master of Clifton College. 
New Edition. £xtra fcap. 8vo. 4/. 6d, 

SOLID GEOMETRY AND CONIC SECTIONS. With 
Appendices on Transversals and Harmonic Division. For the 
Use of Schools. By J. M. Wilson, M.A. New £ditioD. 
£xtra (cxp, 8vo. 31. 6d, 

WllMBOtf—GRADUATED EXERCISES IN PLANE TRI- 

GONOMEIRY, CompUed and arranged by J. WiLSON, 

M.A., and S. R. Wilson, B.A. Crown 8vo. 41. (id. 

" The exercises seeni beautif ully craduated and adapted to lead a scudent 
on most gently aud pleasantly "— K. J. Routh, F.R.S., St Peter's College. 
CaadNndge. 

WIUON tW. P.)— ^ TREATISE ON DYNAMICS. By 
W. P. WiLsoN, M.A., Fellow of St. John'« CoUcge, Cam- 
bridee, and Professor of Mathematics in QiAtten?% Ca\1«^ 
behdifL 6vu, i^. 6d, 
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WOlMVtlRVTLOWILB^MATffEMATJCAL PROBLRMS^ od 

Subjects induded in the First and Second DiTisions Off the 
Schedule of Subjects for the Cambridge Mathematical Tripoe» 
Examination. Devised and arranged by Joseph WoLSTlN- 
HOLMR, late Fellow of Cbrisf s College, sometime Fellow of 
St. John's College, and Professor of MathematiGS in the Royal 
IndianEngineering College. NewEd. greatly eiilaxged.8fO. \%i, 

SCIENCE. 

SCIENCE PRIMERS FOR ELEMENTARY 

SCHOOLS. 

Under the joint Editorship of Professors Huxlby, Roscox, and 

Balfour Stkwart. 

**These Priiners are extremely simple and attraedTO, and tharoogjily 
answer their ptupose of Just leading the young be^^inner np to the tfansih- 
old of the long avenues in the Palace of Nature which these titles aogiccsL* 

— GUARDIAN. 



**They are wonderfully elear and lucid in their instmctioii, naiple b 
«tyle, and adisirable in plan. ** — Educational Timbs. 

INTRODUCTORY— By T. H. HUXLEY, F.R.S., Professor ©f 
Natural History in the Royal School of Mines. i8mo. ij. 

CHEMI8TRY — By H. £. RoscoB, F.R.S., ProfesBor q£ 
Chemistry in the Victoria University the Owens College, 
Manchester. With numerous Hlustrations. i8mo. i/, New 
Edition. With Questions. 

** A very aodel of penpieaeity and aeetmey."— Chbmist and Dxuo* 

GI8T. 

PHYSIC8— By Balpour Stbwart, F.R.S., Professorof Natnral 
Philosophy in the Victoria University the Owens CoUege^ 
Manchester. With numerous Hlustrations. i8mo. u. New 
Edition. With Questions. 

PHYBICAIi GBOORAPHY— By ARCHIBALD GbIKIB, F.R.S., 

Murchison Professor of Geology and Mineralogy at Edin* 

burgh. With numerous Ulustrations. New Edition, with 

Questions. i8mo. ix^ 

"Everyone of his lessoos is marked by limplieity, clwinieM, aad 
correctness. " — Athxn/bum. 

GEOliOOY — By Professor Gbikib, F.R.S. Wltfa nimieiOBi 
Hlustrations. New Edition. i8mo. doth. u. 

" It is hardly possible for thednilest child tomisaiidefstKnd tbeBeaaiaf 
9f a eiassifieatioo of stones «fter 'PtoienaK Q«^iu(f %«q^aaaJaMn.''-«ScB0Oft 

BOARD CFfaONICl.R 
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BCXEIffCB PSLIMBR8 ConHnued— 

FHYBIOXfOGY — By MlCHAKL FosTKR, M.D., F.R.S. With 
niimerous Illustrations. New Editioii. i8ma is. 

'* The book seems to us to laave nothing to be desired u an elementary 
text-ho«lc ** — Ac ADXMY. 

A8TROMOMY — By J. Norman LocKYiBR, F.R.S. With 

numerous Illustrations. New Edition. i8mo. ix. 

'* This is altocether one of the most likely atteoapts we have txvt seen to 
brin^ astronemy down to the eapaeity of the younc: chiid." — Schooi. 
BoARO Chroniclk. 

BOTANY— By Sir J. D. HoOKKR, K.C.S.I., C.B., F.R.S. 

With numerous Illustrations. New Edition. i8mo. u. 

"To teaehers the Primer will be of inestimable valne, and noi oni>' 
becanse of the simplidty o£ the ianKuage and the cleamess with whijh thc 
subiect matter is treated, bnt also on aecount of its roming from the highesi 
anthority, and so fnmishing positive information as to the most suitable 
Methods of teaching the seience of botany." — Naturk. 

IiOGIC — By Professor Stanley Jkvons, LL.D., M.A., F.R.S. 

New Edition. i8mo. is. 

" It appears to ns admirably adapted to serve both as an introduetion 
to seientifie reasoning, and as a guide to sound Judgment and reasonine 
in the ordinary affairs o£ life.'* — ^Acadxmy. 

POXiITICAL BCONOMY— By Professor Stanlxy Jkvons, 
LL.D., M.A., F.R.S. i8mo. u. 

" Unquestionably in every respect an admirable primer." — Scxool 

BOABD ChSONICLB. 

In preparution : — 
ZOOLOGK By Professor Huxlky. &c. &c. 



ELEMENTARY CLASS-BOOKS. 

ABTRONOMY^ hj thm ABtronomer Royftl. 

POPULAR ASTRONOMY, With lUustrations. By Sur 
G. B. Airy, K.C.B., Astronomer RoyaL New Edition 
i8mo. 4J. 6d, 
ABTRONOMY. 

ELEMENTARY LESSONS IN ASTRONOMY. With 
Coloured Diagram of the Spectra of the Sun, Stars, and 
Nebulse, and numerous Illustrations. ByJ. Norman Lockykr, 
F.R.S. New Edition. Fcap. 8vo. 5j. &/. 

•*Fn11, dear, sound, and wotthY til ttXXna^occkt nsA navs ^ ^ ^fsvsi» 
vxpo^don, bvx as a sdentifie * InAex* ** — K.TK«.HiaQVU 
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WESTCOTT— HORT-ri^^ NEW TESTAMEN7 IN THE 
ORIGINAL GREEK. The Text Revised by B. F. Westcott, 
D.D., Regins Professor of Divinity, Canon of Peterborough, 
and F. J. A. Hort, D.D., Hulsean Professor of Divinity ; 
P^ellow of Emmanuel College, Cambridge ; late Fellows of 
Trinity College, Cambridge. 2 vols. Crown 8vo. lor, 6</. each. 
Vol. I. Text. 
Vol. II. Introduction and Appendix. 

wiLSON--r/r£ BIBLE STUDENT^S GUIDE to the more 
Correct Understanding of the English Translation of the Old 
Testament, by referenceto the original Hebrew. By William 
WiLSON, D.D., Canon of Winchcster, late Fellow of Queen's 
CoU^e, Oxford. Second Edition, carefuUy revised. 4to. 
doth. 25^. 

YONOE (CHARXiOTTB m.y—SCRIPTURE READINGSFJR 
SCHOOLS AND FAMILIES, By Charlotok M. Yoncr, 
Author of "The Heir of Reddyfre." In Five Vols. 
FiRST Series. Genesis to Deuteronomy.* Extra fcap. 
8vo. is. 6d, With Comments, 3*. 6d. 
SscoND Series. From Joshua to Solomon. Extra fcap. 
8vo. is. 6d. With Comments, .V. 6d. 
Third Seriss. The Kinos and the Prophets. Extra fcap. 
8vo. is. 6d. With Comments, 31. 6d. 
FouRTH Seriss. The Gospel Times. ij. 6d. With 
Comments, extra fcap. 8vo., 31. 6d. 

FiFTH Series. Apostolic Times. Extra fcap. 8vo. u. 6d. 
With Comments, 31. 6d. 

MODERN LANGUAGES, ART, ETC. 

ABBOTT— ^ SHAKESPEARIAN GRAMMAR. An Attempt 
to iUustrate some of the Differences between Elizabethan and 
Modem English. By the Rev. E. A. Abbott, D.D., Head 
Master of the City of London SchooL New Edition. Extra 
fcap. 8vo. 6s. 

AXJ}msoi9 — LINEAR PERSFECTIVE, AND MODEL 

DRA WING. A School and Art Class Mannal, with Qnestion» 

and Exerdses for Examination, and Examples of Examination 

PsLpers. By Laurbnce Anderson. With Hlnstimtioiia. 

Royal 8vo. 2s. 
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i—FIRST LESSONS IN THE PRINCIPLES OF 
COOKING, Bj Lady Barkkr. New Edition. i8mo. u. 

BGWHK^FIRST LESSONS IN FRENCH. By H. COUR* 
THOPE BoWEN, M.A. Extra fcap. 8vo. \s, 

BBAUMARCHAI8— Z^ BARBIER DE SE VILLE. Edited, 
with Introduction and Notes, by L. P. Blouet, Assistant 
Master in St. Paul^s School. Fcap. 8vo. 3^. 6d, 

MmmM—FIRST LESSONS ON HEALTH By J. BsR. 
NBRS. New Edition. iSmo. ts, 

BImAKIBTOV^THE TEACHER, Hintson School Manage- 

ment. A Handbook for Managers, Teachers' Assistants, and 

Pupil Teachers. By J. R. Blakiston, M.A. Crown 8vo. 

2s, 6d, (Recommended by the London, Birmingham, and 

Leicester School Boards.) 

" Into a comparatively small book he has crowded a great deal of ex- 
ceedingly useful and sound advice. It is a plain, common-sense book, 
full of hints to the teacher on the management of his school and tds 
children. — School Board Chroniclb. 

BRBYMANN — ^Works by Herbiann Breymann, Ph.D., Pro- 

fessor of Philology in ike University of Munich. 

A FRENCH GRAMMAR BASED ON PHILOLOGICAL 

PRINCIPLES, Second Edition. Extra fcap. 8vo. 41. d^ 

FIRST FRENCH EXERCISE BOOK. Extia fcap. 8vo. 

4J. dd. 

SECOND FRENCH EXERCISE BOOK. Extni fcap. 8va 
2s, 6d» 

nnoOKJ^MILTON, By Stopford Brooke, M.A. Fcap. 
8vo. is. 6d, (Green*s Classical Writers.) 

WfSTJiEX.—HUDIBRAS, Part I. Edited, with Introduction 
and Notes, by Alfred Milnes, B. A. Crown 8vo. 3J. 6d, 

OAMBRIDGE UNIVBRSITY ALMANACK AND RE- 
GISTER FOR 1881, being the Twenty-ninth Year of 
Publication. Crown Svo. 3^. 6d, 

OiLlMmwwoOJ^HANDBOOKOFMORAL PHILOSOPHY. 
By the Rev. Henry Calderwood, LL.D., Professor of 
Moral Philosophy, University of Edinburgh. Sixth Edition. 
Crown 8vo. 6ir. 

OOLLIBR— ^ PRIMER OF ART, ^VOti TCLxv^Vn^^^^^^* ^-^ 
JohnCollier, i8mo. is, \Immtdxoxt\':i 

d -1 
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nAJam-TffE PURGATORY OF DANTE. Edited, witb 
Translation and Notes, by A. J. Butler, M.A,, late Fellow 
of Trinity College, Cambridge. Crown 8vo. I2j, 6rf. 

DBLAMOTTB— -<4 BEGJiyNEK^S DAAiVlNG BOOJC. By 
P. H. Delamottk, F.S.A. Progressively arranged. New 
Edition improved. Crown 8vo. ^j. td. 

TAStJACm—THE ORGANIC METHOD OF STUDYING 
LANGUAGES, By G. EUGfeNE Fasnacht, Author of 
" Macmillan*s Progressive French Course,*' Editor " Mac- 
millan's Foreign School Classics," &c. Extra fcap. 8vo, 

I. French. \Immediatdy, 

TAWOmrr-- 2 ALES IN POLITICAL ECONOM^. uy 
Millicknt Garrrtt Fawcett. Globe 8vo. 3*. 

WAM^—SCHOOL INSPECTION, By D. R. Feakon, 
M.A., Assistant Commissioner of Endowed Schools. Third 
Edition. Crown 8vo. 2J. fid, 

VM.l&mB.ICK.—HINTS TO HOUSEWIVES ON SEVERAL 

POIN/S, PARTICULARLY ON THE PREPARATION 

OF ECONOMICAL AND TASTEFUL DISHES. By 

Mrs. Frederick. Crown 8vo. 2J. 6d. 
^ •• This unpretending and useful little volume distinctly supplies a de- 

sideratum 'J"he author sieadily keeps in view the siuiple aim of 

* making every-day meals at honie, panicularly thc dinner, attractive,* 
without adding to the ordinary household expenses." — Saiurday Revieiv. 

^ljJkSiVrOiiia—SPhLLJNG REFORM FROM AN EDU- 

CATIONAL POINT OF VI EW, ByJ. H. Gladstone, 

Ph.D., F.R.S., Member of the School Board for London. 

New Edition. Crown 8vo. \s, 6d, 

OOImMVIITJI—THE TRA VELLER, or a Prospcct of SocLety ; 
and THE DESERTED VILLAGE. By Oliver Gold- 
smith. Witli Notes Philological and Explanatory, by J. W. 
Hales M.A. Crown 8vo. ^. 

QTLAJii-D^-ROVLVL^—CUTTING-OUTANDDRESSMAKING, 
From the French of Mdlle. E. Grand^homme. With Dia- 
grams. i8mo. u. 

OBXSBN-^ SHORT GEOGRAPHY OF THE BRTTISH 

ISI.ANDS, By John Richard Green and Alicb 

Stopford Green. With Maps. Fcap. 8vo. 3^. 6^. 

The Times says :— *' The method of the work. so far as real iDstnictirm 

is tonccmcd. is nearly all that could be desired. . . . Its great merit, in 

addidon to its scientific :irrangeu\ent ard i!ti« «x.uslcXxh^ style so 

to the readers of Grecn's Short History \s t!baX lVv& lftic»& w% %i^ 
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as to compel the careful «tudent to thinlr for himself. . . «^The wotU may 
he read withpleasureand profii by any<>ne ; we trusi that if wiil gradually 
find its way into the higher forras of our schonis. With this texi-bt».)k a« 
his guide, an intelligent teachcr raight iuake geo^phy what it really is — 
one of the most interesting and widely-instructive studies." 



\—LONGER ENGLISH FOEMS, with Notes, Phllo- 
logical and Explanatory, and an Incroduction on che Teaching 
of English. Chiefly for Use in Schools. Edited by J. W. 
Halbs, M.A , Professor of English Literacure at King^s 
College, London. New Editicm. Extra fcap. 8vo. ^. 6d, 

UOW—A GENEALOGICAL STEMMA OF THE KINGS 
OF ENGLAND AND FRANCE, By the Rev. C. Hole. 
On Sheet. u. 

J0HN80N'S LIVES OF THE POETS. The Six Chief Live» 
(Milton, Dryden, Swift, Addison, Pope, Gray), with Macaula/s. 
"Ufe of Johnson." Edited with Pre£Ace by Matthsw 
A&NOLD. Crown 8vo. ts, 

LmiRATURB PRIUBRB— Edited by JOHN Richard G&KKN, 
Author of *• A Short History of the English Peopie." 

ENGLISH GHAMMAR, By the Kev. K. MORRIS, LL.D.. 
sometime President of the Philological Society. l8mo. 
doth. \s. 

ENGLISH GRAMMAR EXERCISES. By K. MoKRis, 
LL.D., and H. C. Bowen, M.A. i8mo. u. 

THE CHILDREN'S TREASURY OF LYRICAL 
POETRY, Selected and arranged with Notes by Francis 
Tu&NSR Palgkavb. In Two Paits. i8mo. u. each. 

ENGLISH LITERATURE, By Stopford Brooks, 
M.A. New Edition. i8mo. is, 

PHILOLOGY. By J. Pkilk, M.A. i8mo. u. 

GREEK LITERATURE. ByProfessor Jkbb, M.A. i8mo. U. 

SHAKSPERE, By Professor Dowdkn. i8mo. u. 

HOMER. By the Kight Hon. W. E. Gladstonk, M.P. 
i8mo. is. 

ENGLISH COMPOSITION. tt^ Vvite»5»\^vc.Y^^. ^^^^ 
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la preparation : — 

LA TIN LITERA TURE, By Profcssor Sbelky. 
HISTORY OF 7HE ENGLISH LANGUAGE. By 
J. A. H. MuRRAY, LL.D. 

SPECIMENS OF THE ENGLISH LANGUAGE. 
To Illustrate the above. By the same Author. 

MACKIIiIiAN'B COPY-BOOKS— 

Published in two sizes, viz. x — 

1. Large Post 4to. Price 4/^. each. 

2. Post Oblong. Price 2<^. each. 

I. INITIATORY EXERCISES <Sh SHORT LETTERS. 

♦2. WORDS CONSISTING OF SHORT LETTERS. 

•3. LONG LETTERS. With words containing Long 
Letters — Figures. 

•4. WORDS CONTAINING LONG LETTERS. 

4a. PRACTISING AND REVISING COPY-BOOK, ¥ot 

Nos. I to 4. 

♦5. CAPITALS AND SHORT HALFTEXT. Words 
beginning with a CapitaL 

•6. HALF'7EXT WORDS, beginning with a Capital— 
Figures. 

•7. SMALI^HAND AND HALF-TEXT. With Capltals 
and Figures. 

*8. SMALL-HAND AND HALF-TEXT With Capitals 
and Figures. 

8a. PRACTISING AND REVISING COPY-BOOK. Fat 
Nos. 5 to 8. 

•9. SMALL-HAND SINGLE HEADLINES—Figaxt&. 
10. SMALL-HAND SINGLE HEADLINES—Txs^xstA. 
♦11. SMALL-HAND DOUBLE HEADLINES-^Yigam. 

12. COMMERCIAL AND ARITHMETICAL EX- 
AMPLES, &-C. 

I2a. PRACTISING AND REVISING COPY-BOOK. Fof 
Nos. 8 to 12. 

* 7^^ numbers may ht had wUh Goodmanfs PaUnt Sliditig 
Cojdes. Large Post 4I0. 'Pivcfc M. «ax^ 
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MAOMIIiIiAN'8 PROORESSIVE FRENOH OOURSB— By 

G. Eug£:ne-Fasnacht, Senior Master of Modem Languages, 
Harpur Foundation Modem School, Bedford. 

I. — FlRST Year, containing Easy Lessons on the Regular Ac« 
ddence. Extra fcap. 8vo. is, 

IL — SSCOND YSAR, containing Conversational Lessons on 
Systematic Accidence and Elementaxy Syntax. With Philo- 
logical Illustrations and Etjrmological Vocabulary. i j. 6ii, 

III. — ^Third Year, containing a Systematic Syntax, and 
Lessons in Composition. Extra fcap. 8vo. 2s, 6d. 

MAOMIIiLAN'S PROGRB8SIVB FRENOH READBRS- 

By G. EUGfeNE-FASNACHT. 

I. — FiRST Year, contaioing Tables, Historical Extracts, 
Letters, Dialogues, Fables, Ballads, Nursery Songs, &c., 
with Two Vocabularies : (i) in the order ot subjects ; (2) in 
alphabetical order. Extra fcap. 8vo. 2s, 6d, 

II. — Second Year, containing Fiction in Prose and Verse, 
Historical and Descriptive Extracts, Essays, Letters, Dialogues, 
&c. Extra fcap. 8vo. 2s. td, • 

HLAOMIXJEiAirS FBOQRB88XVB aBBBKAN 001JR8B— By 

G. £ug£:ns Fasnacht. 

Part I. — First Year. Easy Lessons and Rules on the Regular 
Accidence. Extra fcap. 8vo. \s, 6d, 

Part II. — Second Year. Conversational Lessons in Sys- 
cematic Accidence and Elementary Syncax. With Philological 
Illustrations and Etymological Vocabulary. Extra fcap. 
8vo. zs, 

MACMIIiLAN'S FOREIGN SCHOOL CLAS8IOS. Kdited by 
G. EuGfeNE Fasnacht. iSmo. 

FRENCH. ' 

CORNEILLE—LE CID. Edited by G. E. Fasnacht. \s, 

MOLlkRE—LES FEMMES SAVANTES, YA^^\s\ 
G. E. Fasnacht. \In t\it ^Tt%^, 
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F&BNCH ConHnued-^ 

MOLI^RE -LE M£.DECJN MALGRA LUL By thc 
same Editor. [In prfparation. 

MOLlkRE—VA VARE, Edited by L. Moriari-y, B.A., 
Assistant-Master at Rossall. [In prfparaium, 

SELECriONS FROM FRENCH HISTORIANS. Edited 
by C. COLBECK, M.A., late Fellow of Trinity College, Cam- 
bridge; Assistant-Master at Harrow. [In preparaiion, 

VOLTAIRE—CHARLES XIL Edited by G. E Fasnacht. 

\In preparutum. 

GRAMMAR AND GLOSSARY OF THE FRENCH 
LANGUAGE IN THE SEVENTEENTH CENTURY. 
By G. E. Fasnacht. 

QBRMAlf. 

GOETHE—GOETZ VON BERLICHINGEN, Edited 
by W. G. GuiLLEMARD, M.A., Assistant-Master at Harrow, 
and H. A. Bull, B.A., Assistant-Master at Wellington* 

\In preparation, 

HEINE—SELECTIONS FROM THE FROSE WRIT 
INGS, fldited by C. Colbeck, M.A. [In preparation, 

SCIHLLER—MAID OF ORLEANS, Edited by JosEPH 

GOSTWICK. 

UHLAND — SELECT BALLADS. Edited by G. E. 
Fasnacht. [In preparaium. 

SELECTIONS Ff^OM GERMAN HISTORIANS. By 
the sainc Editor. Part I. — Ancient History. [In prtptratutn, 

*«* Other volutfus to Jollow. 

MAUTiff — THE POETS HOUR: Poetiy sdected and 
arranged for Children. By Fkancks Ma&TXK. Thiid 
Edition. i8mo. 2J. td, 

SJ>/i/NG-7IME WITH THR POETS: V^Mitry «elecMd by 
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MiKlWWK (OUBTAVB)— -4 COMPENDIOUS DICTIONARY 
OF THB FRENCH LANGUAGE (French-English and 
Engluh-French). Adapted from the Dictionaries of Profebsor 
Alfred Elwall. FoUowed by a List of the Principal Di- 
▼erging Derivations, and preceded by Chronological and 
Historical Tables. By Gustavk Masson, Assistant-Master 
and Librarian, Harrow SchooL Fourth Edition. Crown 8vo. 
half-bound. dr. 



MALADE IMAGINAIRE. Edited, with 
Introduction and Notes, by Francis Takver, M.A., Assistant- 
Master at Eton. Fcap. 8vo. 2s, td, 

B8OR&I8 — Works by the Rev. R.M0RRIS, LL.D. 

MISTORICAL OUTLINES OF ENGLISH ACCIDENCE^ 
comprising Chapteis on the History and Development of the 
Language, and on Word-formation. New Edition. Extra 
fcap. 8vo. 6j. 

ELEMENTARY LESSONS IN HISTORICAL 
ENGLISH GRAMMAR, containing Accidence and Word- 
formation. New Edition. i8mo. 2s, 6d, 

FRIMER OF ENGLISH GRAMMAR. i8mo. u. 

OI.IPHANT— TW^ OLD AND MIDDLE ENGLISH. A 
New Editioii of '' THE SOURCES OE S7ANDARD 
ENGLISH,*' revised and jjreatly enlarged. By T. L. KiNG- 
TON Oliphant. Extra fcap. 8vo, gs, 

PAlsmmJL-V^—THE CHILDREN'S TREASURY OF 
LYRICAL POETRY. Selected and Arranged with Notes 
by Francis Turner Palgravs. i8mo. zs, 6d, Also in 
Two parts. i8mo. is, each. 

PIiUTARCH — Being a Selection from the Lives which lUustrate 
Shakespeare. North's Translation. Edited, with Intro- 
uuctions, Notes, Index of Names, and Glossahal Index, by 
tbeKcv. W. W. SKIUT, ^.A. Crawii^Hk. ^^ 



8 MACM1LLAN'S EDUCATIONAL CATALOGUE. 

YiMDm—NElV GUIDE TO GERMAN CONVERSA- 
TION: containing an Alphabetical List of ncarly 800 Familiar 
Words followed by Exercises, Vocabulary of Words in frequent 
use ; Familiar Phrases and Dialogues ; a Sketch of German 
Literature, Idiomatic Expressions, &c. By L. Pylodkt. 
i8mo. cloth limp. zs, td, 

A SYNOPSIS OF GERMAN GRAMMAR. From the 
above. i8mo. 6d, 

QUEEN'S COLLEOE LONDON. ThS CaLBNDAR, 1879-80, 
1880-81, 1881-82. Fcap. 8vo. Each is, 6d. 

READING BOOKB — Adapted to the English and Scotch Codes. 
Bound in Cloth. 

PRIMER, i8mo. (48 pp.) 2d. 
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i8mo. (144 pp.) 


Sd. 
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i8mo. (i6o pp.) 
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IV. 


i8mo. (176 pp.) 


Sd. 
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V. 


i8mo. (380 pp.) 


is. 


., VI. 
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VI. 


Crown 8vo. (430 


pp. 
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Book VI. is fitted for higher Classes, and as an Intrpduction to 
English Literature. 

'* They are far above any others that have appeared both in form and 
substance. . . . The editor of the present series has rightly seen that 
readinf? books must * aim chiefly at criving to the pupils the power of 
accurate. and, if possible, apt and skilful expression ; at cultivating ip 
them a good literary taste, and at aroustng a desire of further reading.' 
This is done by taking care to select the extracts from true EngUsh classict, 
going up in Standard VI. course to Chaucer, Hooker. and Racon, as well 
as Wordsworth, Macaulay, and Froude. . . . This b quite on the right 
track. and indicates justly the ideal which we ought to set before us.^— 

OUAKDIAN. 



SHAKESPEARE MANUAL, By F. G. 
FLEAYy M.A., late Head Master of Skipton Grammar SchooL 
Second Edition. Extra fcap. ^vo. ^. 6(i. 
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AN ATTEMPT TO DETERMINE THE CHRONO- 
LOGICAL ORDER OF SHAKESPEARE*S PLA YS. By 
the Rev. H. Paink Stokes, B.A. Extra fcap. 8vo. 4^. 6d. 

THE TEMPEST With Glossarial and Explanatory Notes. 
By theRev. J. M. Jkphson. New Edition. i8mo. \s. 

BONNBNBOHBIN and MEIKIJBJOHN — 7HE ENGLISH 
METHOD OF TEACHING TO READ. By A. SoN- 
NSNSCHKIN and J. M. D. Meiklejohn, M.A. Fcap. 8vo. 

COMPRISING : 

THE NURSERY BOOK^ containing all the Two-Lettei 
Woids in the Language. id. (Also in Large Type on 
Sheets for School Walls. 5j.) 

THE FIRST COURSE, consisting of Short Vowels with 
Single Consonants. ttd. 

THE SECOND COURSE, with Combinations and Bridges. 
consisting of Short Vowels with Double Consonants. 6^. 

THE THIRD AND FOURTH COURSES, consisting of 

Long Vowels, and all the Double Vowels in the Language. 

^. 

" Theae are admurable books, because the>r are constructed on a prin- 
dple, and that the simplest principle on which it is possible to learn to read 
H^ngiwh* — Spbctator. 



\—A DIGEST OF THE LAW OF EVIDENCE. 
By Sir James Fitzjames Stephen, a Judge of the High 
Court of Justice, Queen*s Bench Division. Fourth Edition. 
Crown 8vo. 6j. 

*' An invaluable text-book to students." — Thb Timbs. 

ti^^LIOK—iyORDS AND PLACES ; or, Etymological Illus- 
trations of History, Ethnology, and Geography. By the Rev. 
ISAAC Taylor, M.A. Third and cheaper Edition, revised 
and compressed. With Maps. Globe 8vo. dr. 

TAYX.OR— ^ PRIMER OF PIANOFORTE PLA YING, By 
FjKAiVKLiN Taylor. Edited b^ Cji¥.oit.<&i& Qk^o^nu. ^\s!^vk. v^. 
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nwSJDKEXBK — BOUSEHOLD MANAGEMENT AND 

COOKERY, With an Appendix of Rccipcs used by the 

Teachers of the National School of Cookery. By W. B. 

TEGETMEIK&. Compiled at the request of the School Baard 

for I^ndon. T8mo. T.r. 

** Admirably adapted to the use for which it ts designid." — ^AruKNiBaM 
" A seasi >oahle and thoroughly practical manual. . . . It can be consulted 

readily and the inforxnadon it contains is given in the simplest language." 

— Pall Ma.li Gazkttk. 

THB GIiOBS READERS- For Standards I. — VI. Edited by 
A. F. MURISON. With Illustrations. [Immediaiely, 



t-E/RST LESSONS IN BOOK-KEEPING. By 
J. Thornton. Crown 8vo. 2j. dd, 

The object of this volume is to make the theory of Book-keeping suf- 
fidently plain f or even children to understand it. 

THRING— Works by Edward Thring, M.A., Head Master of 
Uppingham. 

THE ELEMENTS OF GHAMMAR TAUGHT /N 
ENGL/SH, With Questions. Fourth Edition. i8mo. 2j. 

VRENCH (ARCHBISHOP)— Works by K. C Trknch, D.D., 
Archbishop of Dublin. 

HOUSEHOLD BOOK OF ENGL/SH POETRY, Selecied 
and Arranged, with Notes. Third Edition. Extra fcap. 8vo. 
5J. td, 

ON THE STUDY OF WORDS. Seventeenth Edition, 
revised. Fcap. 8vo. ^s, 

ENGL/SH, PAST AND PRESENT. Elevcnth Edition. 
revised and improved. Fcap. 8vo. 5j. 

A SELECT GLOSSARY OF ENGL/SH WORDS^ used 
fonnerly in Senses DifTerent from their Present. Fifth 
Edition, revised and eularged. Fcap. 8vo. 5j, 

VdLVQRAM yO fA.y-WORDS FROM THR POETS, By 
C M. Vauohan. New Eidixion. i%iiio. <£lq»^ \t. 
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VIOTORIA UNIVERSXTY OALENDAR, with the Calendar of 
ihe Owens Collegn!, i8!k>-i88i, 1881-1882. Crown 8vo. 3J. 

VIHCTNT amd J>tCK.SOJX-^ffANDB00K TO MODERN 
GREEK, By Edgar Vincent, Coldstream Guards, and 
T. G. DlCKSON, M.A. Second Edition, revistd and enlarg.d, 
with Appendix on the relation of Modem and Classical Greek 
by Prof. R. C. Jebb. Crown 8vo. dy. 

** lliis is a grammar and conversation book in one, and avoids with great 
success the tediousness too common in grammars and the silhness too 

cornmun in conversation books [t will not be Messrs. Vincent and 

Dickson's fauh if their work does not contribute materially to the study 
of Greek by Englishmen as a Uving language." — Pall Mall Gazet ik. 

-WhXQ—THE ENGLISff POETS, Selections, with Critical 
Intfoductions by various Writers and a General Introduction 
by Matthew Arnold. Edited by T. H. Ward, M.A. 4 
Vols. Vol. I. CHAUCER TO DONNE.— Vol. II. BEN 
JONSON TO DRYDEN. — Vol. III. ADDISON TO 
BLAKE. — Vol. IV. WORDSWORTH TO SYDNEY 
DOBELL. Crown 8vo. Each "js. dd, 

*' They fiU a gap in English letters, and they should find a pTace in every 
school library. It is odds biit they will dchght the master and be the 
pastime of ihe boys. . . . Mr. Ward is a inodel Editor . . . Enelish 
poetry is epitomised ; and that so biiUiantly and well as to make the buok 
in which the leat is done one of the best pubhcations of its epoch." — The 
1'bacher. 

WHITNEY — Works by WiLLlAM D. Whitney, Professor of 
Sanskrit and Instructor in Modem Languages in Yale College. 

A COMPENDIOUS GERMAN GRAMMAR, Crown 
Svo. 4.r. (m,. 

A GERMAN READER IN PROSE AND VRRSE, with 
Notes and Vocabulary. Crown 8vo. $s, 

WHITNEY AND EDGREN— /1 COMPENDIOUS GERMAN 
AND ENGLIoH DICTIONARY, with Notation of Cor- 
refcpoadences and Brief Etyaiojogies. By Professor W. D. 
Whitnkv, as.sisted by A. H. Edgren. Crown 8vo. *js. 6d, 

THE GERMAN-ENGUSH PART, tic^waJu^l, V* 



